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FORORD. 



DET har ofte været mig et savn, at vi ikke på dansk 
havde en lille bog, som gav kort og klar besked om 
nydanskens stilling i forhold til de andre nordiske sprog, 
og om de danske almu'esmåls væsentligste forskelle. På 
svensk havde man Noreens De nordiske sprak en og 
Lundeils Om de svenska folkmålens fråndskaper, 
to sådanne småværker, der sammen giver ganske fyldig 
og klar besked. Også Norge havde i Amund B. Larsens 
Om de norske dialekters forhold til nabosprog- 
ene, et ganske vist meget knapt, men dog solidt og ind- 
holdsrigt overblik over forholdet. Vi savnede et sådant 
værk, og selv om Dahlerups sproghistorie behandlede en 
stor del af de ting, som f. eks. Noreens bog omfatter, 
var der dog særlig med hensyn til nulidsforholdene meget 
at .tilfoje. Det blev mere og mere en fast tanke hos mig, 
at en sådan lille bog burde skrives, og da ingen anden 
lod til at ville skrive den, måtte jeg selv gore det. For 
nogle år siden begyndte jeg da at lægge planen og ud- 
arbejde indledningsaf snittet, men dærved blev det foreløbig. 
Jeg kunde ikke rigtig finde den form jeg måtte anvende. 
For skont jeg selvfølgelig vilde drage al den nytte der 
kunde drages af de foreliggende svenske og norske værker, 
mente jeg dog ikke, al jeg rent umiddelbart kunde tage 
noget af dem til model. 
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Da jeg for et års tid siden genoptog arbejdet^ skyldtes 
dette to sammenstødende omstændigheder, ,SeIskab for 
germansk filologi' opfordrede mig ret indtrængende til at 
fuldføre min plan, og samtidig blev det stillet mig i ud- 
sigt, at mag. art, P. K. Thorsen vilde vise mig og fore- 
tagendet den store velvilje at gennemgå mit udkast. Jeg 
tog da fat igen, og det lykkedes også at få stoffet i en 
form, som jeg syntes jeg turde vedkende mig. 

Så foreligger det da nu, som jeg har kunnet gore det. 
Manglerne er sikkert ikke få, men jeg håber at netop 
arbejdets offentlig gorelse vil bidrage til, at mange vil hjælpe 
at rette det, så det engang kan blive udgivet i forbedret 
tilstand. Det kan i hoj grad behøves, og det er på tide, 
at man får rede på de gamle almuesmåls former, da de 
i vore dage forsvinder med jærnbanefart. Det er ikke 
alt hvad jeg ved om danske almuesmål, der er kommet 
med i denne oversigt. Angående enkeltheder må jeg én 
gang for alle henvise til de ,Kort over de danske almues- 
mål, som jeg udgiver sammen med hdjskolelærer Valde- 
mar Bennike, Ordenen dær er en anden end her, således 
at de foreliggende 5 hæfter næsten kun behandler de stærke 
stavelsers selvlyds for hold. Men de ledsagende kortblade 
vil i mange tilfælde kunne bruges også som oplysninger 
til det her behandlede. 

Det er ingenlunde let at give en sådan knap fræm- 
stilling uden at springe noget væsentligt over. For at bøde 
dærpå har jeg givet så vidt muligt rigelige henvisninger 
til steder, hvor samme sag er mere indgående behandlet. 
Henvisningerne må dærimod ikke opfattes som bevissteder 
for min fræmstilling — jod grund åf stoffets art har jeg 
alt for ofte måttet bygge på mundtlig meddelelse, til at en 
kildeanvisning ret ofte vilde have værdi. 

En anden vanskelighed ligger i faren for at blive tor 
i fræmstillingen. Jeg har søgt at undgå torheden ved at 
tage mine eksempler fra eftersnak efter naboers udtryks- 
måde. Disse folkelige sætninger, som ofte rammer ud- 
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mærket, stammer især fra E, T. Kristensens ordsprogs- 
samling og Jyske folkeminder, 6. og 9. bind, ,SkattegraV' 
er en' 1. bind og Feilbergs ordbog, nogle dog fra mundt- 
lig meddelelse. Et enkelt — § 29,n — har jeg vovet 
selv at lave. 

Med hensyn til valget af lydskrift var jeg længe i 
tvivl yDania's lydskrift fræmbød sig som den jeg selv 
lettest kunde bruge, men den var næsten for fintmærkende 
til mit brug. Efter mange betænkeligheder har jeg — 
med samtykke af , Selskab for germansk filologi* — bestemt 
mig for at bruge den internationale lydskrift, som må 
forudsættes at være kendt af mange, da den bruges i 
værker af Jespersen^ Nyrop og Thora Goldschmidt, såvel- 
som i Rangel' Nielsens Fransk-danske ordbog. Dette valg 
vil også gore bogens læsning lettere for ikke-danske, om 
jeg tor håbe at den kan finde læsere også i de andre 
nordiske lande. 

Det er nu snart 50 år siden Dyrlund udgav sin lille 
fUdsigt over de danske folkemåf. Gid det måtte mærkes 
på dens afløser, at de 50 års arbejde med danske folke- 
mål, som den indledede, ikke har været forgæves! Med 
det ønske vilde selskabet og forfatteren gærne tilegne den 
danske målgransknings oldermand dette værk, 

Ngårsaften 1905. • 

MARIUS KRISTENSEN. 
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DEN INTERNATIONALE LYDSKRIFT. 



(Angående enkeltheder henvises den internationale 
forenings forenings lille pjæse: Aim and principles of 
the international Phonetic Association, Paris (Leipzig) 
1904. Her gives kun en alfabetisk ordnet oversigt over 
de anvendte tegn). 



[a] »normalt« a. 
[q] a, henimod å. 
[æ] a, henimod æ. 

[v] fræmskudt o-agtig å-lyd. 

[b] ustemt b, undtagen ved 
skånsk. 

[c] svensk tj-lyd. 

[c] norsk kj lyd. 

[d] ustemt d, undtagen ved 
skånsk og i forb. dn, s. 
63, 64, 76. 

[8] åbent d, som i bade, 
grød. 

[d] svensk rd. 

[e] »normalt« e. 

[e] æ. 

[9] ^tilbaget^ukket e«, især 
i svage endelser. 

[f] alm. f. 



[g] ustemt g, undt. i skånsk- 
bornholmsk. 

[g] åbent g, som i rage, 
bog. 

[h] alm. h. 

[i] lukket (hojt) i. 

[i] åbent (lavt) i, henimod e. 

[j] alm. dansk j, ofte ikke 
til at skelne fra i. 

[j] dj-iyd. 

[k] dansk puslet k-lyd, som 
i ordenes begyndelse. 

[x] ch-lyd, omtrent som i 
tysk m achen. 

[1] alm. 1. 

[iC] 1 med j-klang. 

[1] 1 med r-klang (omtr. 
svensk ri). 

[m] alm. m. 
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[n] alm. n. 
[ji] n med j-klang. 
[g] ng- lyden igang,sanke. 
[o] lukket o-lyd. 
[o] å. 

[ø] i død, føre. 
[æ] 6 i dor, hone. 
[p] dansk pustet p-lyd. 
[r] bruges her som beteg- 
nelsen for alle r-lyd. 
[s] alm. s. 
[s] nordsvensk rs. 
[t] dansk pustet t-lyd. 
[ø] isl. p, eng. th i thing. 
[u] »europæisk« u-lyd. 
[u] åbent u, henimod o. 
[ui,u] fræmskudt y-agtigt u. 
[v] alm. V, som i vise. 
[u] åbent b (spansk b, v). 



[w] engelsk w, nær beslæg- 
tet med u. 

[x] se efter k! 

[y] hojt (lukket) y. 

[y] lavt (åbent) y, hen- 
imod 0. 

[z] stemt hvislelyd, svar. 
til s. 

* foran et ord betegner 
dette som egennavn. 

: efter lydtegn betegner 
længde. 

foran stavelse betegner 
tryk. . 

over lydtegn betegner 
nasalering (snøvlen). 

'^ efter lyd tegn betegner 
stød. 



Lydskriften står i skarpe : [ ]. 

Tegnet > betyder: »har udviklet sig til«; tegnet <: 
»udgået fra ældre«. 
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I. 

DE NORDISKE NUTIDSSPROG. 



DET danske sprog — og altså også de danske ^ ^* 
almuesmål — hører til de såkaldte nordiske 
eller skandinaviske sprog. Disse sprog strakte sig 
ved den historiske tids begyndelse over et landområde, 
der i det væsentlige er det samme, som de endnu om- 
fatter. På enkelte punkter er der tilbagegang, på andre 
nogen fræmgang. 

Mod sydøst når skandinavisk sprog endnu over 
den finske bugt, idet der findes enkelte spredte svensk- 
talende småområder på Estlands kyst og øerne uden 
for den og på øen Runø i Rigabugten. Deres nær- 
meste naboer er her et bondefolk af finsk stamme, 
Esterne, medens de hojere klassers sprog er tysk. 
En lille udvandrerflok fra Dagø grundlagde for godt 
100 år siden landsbyen Gammel-Svenskby (Kolo- 
niga Staro-svedskaja) i Sydrusland nær ved Sortehavet, 
hvor endnu svensk sprog og skik er bevaret ^ 

Nord for den finske bugt begynder det svenske sprog 
igen i Kymmeneelvens delta, strækker sig dærfra 
langs Nylands kyst som en temmelig bred strimmel 



^ Sohlman: Om lemningarne af svensk nationalitet uti Est- 
land och Liffland (Nordisk tidskrift 1852-53); Russwurm: Kibo- 
folke oder die Schweden an der Kuste Esthlands und aiif Runo 
(Reval 1855). Sml. også Dansk Tidsskrift 1898 s. 405 og 518 flg. 

M. Kristensen : Nydansk. 1 



Ve ** 



^ t •■ »"^ 



V *■ _ " 



« • • » •> 

.. ,. t. - " «• 



^-.g^'^ •QYpr-^h'O skærgård til Alandsøerne. På 
Åbo lens vestkyst er svensk nu uddød, men fra Vasa 
lens sydgrænse til GI. Karle by går langs kysten en 
sammenhængende svensk bebyggelse, som ved Vasa 
og GI. Karleby strækker sig nogle mil ind i landet. 
Nabosproget er her det vidt forskellige finske sprog, 
og her som i Estland er svensken snarest i tilbage- 
gang, selv i købstæderne, og dette gælder ganske sær- 
ligt de købstæder, som er omgivne af finsktalende be- 
folkning (altså dem, der ligger uden for de nævnte 
områder). 

På den skandinaviske halvø er den storste del 
fra gammel tid rent skandinavisk; men en del Finner 
(kaldes i Norge Kvæner) og Lapper (kaldes i Norge 
Finner) findes imod nord, Finner til dels også. læn- 
gere syd på. Her er dog skandinavisk sprog snarest 
i fræmgang, om end Kvænerne i det nordlige Norge 
sejt fastholder deres sprog. 

Af Atlanterhavsøerne er Island og Fær- 
øerne endnu rent skandinaviske. De er oprindelig 
befolkede fra Norge og de norske nybygder på de brit- 
iske øer, men disse har forlængst mistet den politiske 
forbindelse med moderlandet. 

I vikingetiden var der norske nybygder på de 
nordskotske øer, Katanæs (Caithness) og Man, 
i Nordengland og Østirland, og til disse sluttede 
sig danske nybygder i Østengland og på hægge 
sider af St. Georgs Kanalen. De fleste steder — 
ligesom i den danske nybygd iNormandietog vikinge- 
rigerne langs Frislands kyst — forsvandt det nor- 
diske sprog allerede* i middelalderen; på Shetlands- 
øerne^ holdt det sig, til trods for undertrykkelse fra 



^ Isl. Hjaltland; se J. Jakobsen: Det norrøne sprog på 
Shetland (Kbh. 1897); samme har i Tilskueren 1896 (sept.-okt.) og 
i HoJ skolebladet 1894 nr. 1 givet letfattelige fræmstillinger af sprog- 
ets udryddelseshistorie. 



skotske stormænds side, til op imod den nyeste tid, og 
endnu er der bevaret så mange nordiske ord i sproget 
og så meget af nordisk digtning, at man kan danne 
sig et temmelig fyldigt begreb om det ,hjætlandske' 
måls præg. Nu må sproget på øerne nærmest kaldes 
lavskotsk (en engelsk dialekt), dog med mange minder 
om det ældre sprog. 

Danmark med Sønderjylland til Danevirke og 
Østervolden (altså også halvøen Svans) må efter sted- 
navnenes vidnesbyrd have haft rent nordisk befolkning 
fra gammel tid af, dog er Sønderjyllands vestkyst nord 
på til Tønder blevet befolket af Frisere, et folk, som 
står Danskerne nær, men endnu nærmere Engelsk- 
mændene og Hollænderne. Om tiden for Frisernes 
indflytning er man uenig. Sønden for den faste grænse 
findes der i stednavnene spor af dansk bosættelse 
mellem tyske (saksiske) og slaviske (vendiske) folk i 
den sydligste del af Sønderjylland, på Femern og på 
Østersøens sydkyst, men disse få danske har ingen 
videre betydning haft. Her er skandinavisk • sprog 
trængt tilbage fra Svans allerede tidligt, fra Angel og 
de tilstødende egne i det 19de århundrede, så at grænsen 
nu går omtrent fra Flensborg i en kile ned mod Husum 
og igen mod nord til Tønder. 

Om sproget i Angel og de vest dærfor liggende egne 
er der dog gode oplysninger fra de tider, da det nor- 
diske mål endnu var helt levende ^ 

Den storste tilvækst i område har skandinavisk 
sprog fået i den nyeste tid ved de store nordiske bo- 
sættelser i Amerika, især i nordvest-staterne, hvor 
Skandinaverne f. eks. i Minnesota udgor befolkningens 



^ Se Allen: Det danske Sprogs Historie i Hertugdommet Sles- 
vig eller Sønderjylland (1857 — 58); Haandbog i det nordslesvigske 
Sp5rgsmaal (1901); H. V. Clausen: Sprogkort over Sønderjylland 
(1889, også i Sv. Landsm. X, 5 = h. 38); samme i Sønderjyske Aar- 
bøger 1892 s. 182 flg.; Thorsen i »Dania« I, 97. 
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Qertal, så at denne stat i den senere tid gentagne gange 
har haft skandinavisk guvernør. Også i det britiske 
Nordamerika findes en del Skandinaver, således en 
islandsk koloni i Winnipeg^ 

I det hele tales de skandinaviske sprog nu af om- 
kring 10 millioner mennesker i Evropa og godt 2 mil- 
lioner i Amerika. 
§ 2. Inden for det vidtstrakte nordiske sprogområde er 
der tidlig begyndt at danne sig afvigende sprogformer, 
selv om vi nu forst er i stand til at skelne enkelte 
spaltninger omkring ved år 1000*. Nu om stunder er 
forskellene så store, at folk fra forskellige egne har 
vanskeligt ved at forstå hinanden. Men allerede tidligt 
har der ved siden af de splittede almuesmål begyndt 
at danne sig samlende sprog, væsentlig ved skrivning, 
idet den ene har lært af den anden, og der på den 
måde er opstået en overlevering, uafhængig af den 
enkelte skrivers talesprog ^ Af de på denne måde op- 
ståede skriftsprog har særlig tre haft betydning, det 
islandske, svenske og danske, idet disse uden 
afbrydelse har været i brug lige til de nyeste tider, 
islandsk på Island, svensk i Sverrig, Finland og 
de svenske kolonier, dansk i Danmark med Sønder- 
jylland, Norge og de danske og norske kolonier i 
Amerika. 

I tidernes løb har der — undtagen på Island — 
fojet sig et talesprog til skriftsproget, således at fra 



* Andreen: Det svenska språket i Amerika (Verdand is småskr. 
87, 1900); Fischer-Hansen: Fra Amerika (1903); Flom i , Sean- 
dia' 1904 s. 109 flg. (Groningen 1904). 

* Dahlerup: Det danske Sprogs Historie (1896) s. 12; Bjork- 
man: Zur dialektischen Provenienz der nord. Lehn w6rter im Eng- 
lischen (Ups. Univ. Årsskr. 1900); samme: Scandin. Loan-words in 
Middle-English, s. 281 (Halle 1902). 

^ Marius Kristensen: Samlende kræfter i sprogudviklingen 
(1899) s. 24 flg.; Hesselman i Nord. Studier (1904) s. 375 flg. 
M. Hægstad: Norsk maalsoga for skule og heim (1904) s. 24. 



omtrent 1650 mere og mere den ,dannede' del af be- 
folkningen, især embedsstanden og, noget senere, køb- 
stadbefolkningen, i den allernyeste tid også dele af den 
egentlige landbiefolkning, bar lagt sig efter at tale i 
nogenlunde nær overensstemmelse med skriftformen. 
De dærved opståede rigssprog har dog aldrig opnået 
helt den samme enshed som skriftsprogene, således er 
der den dag idag let hørlig forskel på jysk og ødansk 
udtale af fællessproget, endnu mere mellem nordsvensk 
og sydsvensk udtale. Men særlig vigtige er de forskelle, 
som falder sammen med de nye rigsgrænser fra Na- 
poleonstiden, idet de er så faste og tydelige, at man 
nu kan tale om et særligt norsk-dansk^ sprog (i 
Norge selv i den nyeste tid kaldt rigssproget) og i 
alt fald i nogen måde også om et finsk-svensk^ 
sprog i modsætning til dansk og ,rigssvensk' ^. 

På Island er dialektforskellene gennemgående så 
små, at man ikke har følt trang til en sådan udvikling; 
er der nogen forskel, er det dær bondesproget som 
anses for finere og mere korrekt end det noget dansk- 
agtige ,nesjamår på Reykjaviks-egnen. 

I det 19de århundrede har imidlertid den ny vakte 
begejstring for fortidsminderne og det udpræget natio- 
nale fræmkaldt dannelsen af endnu et nordisk rigssprog, 
det norske landsmål. Det var Søndmøringen Ivar 
Aasen (1813—1896), som ved midten at det 19de årh. 
oplyste om, at det gamle norske sprog, i sin tid et 
vigtigt skriftsprog i Norden, endnu levede i sine efter- 



^ Ordene norsk-dansk og finsk-svensk betegner altså 
enkeltsprog, medens f. eks. jysk-fynsk vil sige jysk -\- fynsk; denne 
lille uoverensstemmelse vil forhåbentlig ikke volde nogen misfor- 
ståelse. 

* ' Medens Gulland (Gotland) i middelalderen havde sit eget 
skriftsprog, har det i nyere tid haft først dansk, senere svensk 
skriftsprog, og det dannede talesprog er svensk, om end med visse 
ejendommeligheder. 
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kommere, de talrige norske bygdemål. Han forsøgte 
at skabe en skriftform, som skulde udgore en fælles- 
nævner for dem alle, og ikke blot han selv har dig- 
tet på dette nye samsprog, men en raékke af Norges 
betydeligste forfattere, som Aasmund Vinje, Arne Gar- 
borg og Norges største salmedigter, Elias Blix, har be- 
nyttet dette sprog, som især i den nyeste tid har haft 
stærk støtte i den norske uafhængighedsfølelse, så at 
det nu er indført som delvis skolesprog, og enkelte 
steder også som kirkesprog ^. Kampen mellem dette 
sprog og det norsk-danske rigssprog er for tiden skarp 
og har affødt et stort antal stridsskrifter fra bægge 
sider. Af de nedenfor anførte hører dog kun Johan 
Storms til de egentlige indlæg i striden, de andre er 
mindre prægede af den. 

Også på Færøerne har man søgt at skabe en 
samlende sprogform, og dette har for skriftens ved- 
kommende ikke været så vanskeligt, da de betydelige 
dialektforskelle væsentlig falder inden for lydlærens 
område 2. Dog har der her været næsten storre om- 
formninger af skriftformen end i det norske landsmål, 
idet den af provst Hammershaimb dannede skriftform 
var . meget nærmet til islandsk, endog til oldislahdsk. 

Om end intet af disse nydannede skriftsprog endnu 
har vundet fuld fasthed, langt mindre affødt nogen 
,landsgyldig' udtale, kan de benyttes som grundlag for 
en nærmere bestemmelse af de nordiske sprogs ind- 
byrdes slægtskab. 



* H. Kohl: Det norske målstrævs historie (1898); G ar borg: 
Ivar Aasen (1902); Joh. Storm: Det nynorske Landsmaal (1888); 
samme: Norsk Sprog (1896); samme: Landsmaalet som Kultursprog 
(1903); Ta ranger: Vort Retsmaals Historie 1388—1604 (1900); 
Moltke-Moe: Retskrivning og folkedannelse (1900); V. la C out i 
tidsskr. , Norden' 1904; M. Hægstad: Norsk maalsoga (1904). 

^ I Norge er dærimod folkemålene også meget afvigende m. h. t. 
formlæren. 



Medens folkemålene kun forstås fuldtud indenfor g 3* 
temmelig snævre grænser, forstås skriftsprogene og 
de dærtil svarende mundtlige rigssprog langt videre. 
For disses fordeling har politiske forhold spillet en 
hovedrolle. Således medførte den omstændighed, at 
Norge i en stærk nedgangsperiode blev forenet med 
Danmark, at det danske sprog blev kirke- og retssprog 
og dærmed rigssprog i Norge \ medens det lille Island 
med sin levende litteratur bevarede sit sprog. Først i 
den nyeste tid er tilbageslaget i Norge kommet. Lige- 
ledes har politiske forhold medført, at det danske (og 
tildels norsk-dånske) rigssprog i Herjedalen og Jæmte- 
land og det nordvestlige hjørne af Dalarne, i Båhuslen, 
og i de skånske provinser med undtagelse af Bornholm 
er blevet afløst af svensk, efter at Sverrig har erobret 
disse landsdele. På lignende måde har Gulland skiftet 
rigssprog. Om forholdene i Sønderjylland se § 8. 

Dersom vi nojes med at betragte sprogenes skrevne 
form, kan vi endnu regne norsk-dansk som omtrent 
det samme som dansk, finsk-svensk for det samme 
som svensk; men dersom vi tillige tager hensyn til 
den mundtlige form af de dannedes sprog, må vi i alt 
fald udskille norsk-dansk som et særligt rigssprog, vist- 
nok også finsk-svensk, selv om afvigelserne dær næppe 
er så store. For at få de mest beslægtede former ved 
siden af hinanden, tager vi dansk sidst og norsk-dansk 
ind foran det; det vil desuden være mest praktisk at 
slutte med det sprog, som i en fræmstilling for Danske 
nødvendigvis må få den mest indgående behandling. 

Rigssprogene deler sig i to hovedgrupper, den vest- 
nordiske omfattende islandsk, færøsk og norsk 
landsmål.og den østnordiske omfattende svensk 
(rigssvensk), finsk-svensk, norsk-dansk og dansk 
(i egentligste forstand). 



^ Se bl. a. Tarangers ovennævnte skrift. 
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Fælles for de vestnordiske rigssprog er, at de 
står på det fælles grundsprogs standpunkt med hensyn 
til en vigtig del af lydlæren, idet de bevarer de 
gamle stigende tvelyd^ som tvelyd, og med 
hensyn til to vigtige punkter af formlæren, idet de be- 
varer klar og bevidst adskillelse af tre grammat- 
tiske kon i navneordene og pronominalbojningen, og 
i-omlyd i nutids fortællemåde (præsens indik.) 
af de stærke og en del svage udsagnsord, 
medens i de østnordiske sprog de stigende tve- 
lyd er blevet enkeltvokaler, opfattelsen af den 
grammatiske forskel mellem hankoh og hunkon 
er tabt eller i det mindste fordu*nklet, og nutids 
fortællemåde altid har samme vokal som 
navnemåde (infinitiv)'^. Dette vil oplyses ved føl- 
gende eksempler: 



Islandsk 


N. Ldsm. 




Svensk 


Dansk 


bein [bein 


bein 




ben 


ben 


heyra [heira 


høyra 




hora 


høra 


laun [løYn 


laun 




Ion 


løn 


gesturinn 


gjesten 




gåsten 


gæsten 


ferSin 


ferdi (ferd 


a) 


fården 


færden 


hiisiS 


huse (huse 


t) 


huset 


huse t 


dregur 


dreg 




drager 


drager 


(af draga) 


(af draga) 




(af draga) 


(af drage) 


sefur 


søv 




sofver 


sover 


(af sofa) 


(af sova) 




(af sofva) 


(af sove) 


blæs 


blæs 




blaser 


blæser 


(af blåsa) 


(af blåsa) 




(af blåsa) 


(af blæse) 


b^3ur 


byd 




bjuder 


byder 


(af bjéda) 


(af bjoda) 




(af b j u d a) 


(af byde) 



* Ved en ,stigende' tvelyd forstås over alt her i bogen en dif- 
tong, hvis første del er lavere (mere åben) end den sidste ; det mod- 
satte kaldes »dalende' tvelyd. En tvelyd som ih, der hverken er 
stigende eller dalende, kan kaldes Jævn'. 

* Den forskel, som findes i nogle hjælpeudsagnsord, har intet 
med omlyd at g6re. 
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Islandsk har bevaret det gamle nordiske § 4. 
bojningssystem, som det i vikingetiden fandtes 
væsentlig ens over hele det skandinaviske område (i 
,den danske tunge', som Islænderne udtrykker det). 
Kun forholdsvis få afvigelser fra det gamle findes, og 
dette i forbindelse med den slore overensstemmelse 
i stavemåde mellem nyislandsk og oldsproget^ gav 
anledning til den overvurdering af det islandske sprogs 
oldtidspræg, som førte til den næppe endnu helt ud- 
døde tro, at nyislandsk var det samme som oldnordisk 
og altså at betragte som grundsprog for alle de ny- 
nordiske sprog. Først senere gik det op for Rask'^ — 
og for mange af hans samtidige blev det aldrig klart — 
at islandsk ikke lyder nu, som det lød i middelalderen^; 
og først i den allersidste tid er det blevet helt klart 
selv for de kyndigste, at endog det gamle islandske 
sprog på nogle punkter stod på et yngre trin end fast- 
landssprogene^. 

Islandsk er altså et nynordisk sprog, som med 
hensyn til bojning og skrivemåde slår på et mærkelig 
gammelt standpunkt. Når det samme nu gælder ord- 
forrådet, skyldes dette (endnu mere end den gammel- 
dags stavemåde) den Raskske skoles bestræbelser for 
at rense sproget for fremmedord og for at udbrede 
almindeligt kendskab til de gamle sagabøger. 

Også i lydsystemet findes mærkelige oldtidsrester, 



^ Denne overensstemmelse skyldes dog for en del en indflydelse 
fra Rask og hans islandske venner, som bl. a. har givet sig udslag 
i genoptagelsen af de oldislandske tegn 6 og é (Kask foreslog é, men 
det har ikke kunnet holde sig). 

« Antydet i Anv. till Isl (1818) s. 33—42, klart udtalt i Kort- 
fattet Vejledn. til det oldn. Spr. (1832). 

* Dette er særlig påvist af K. J. Lyngby. 

* De vigtigste herhen hørende værker skyldes Svenskeren Elis 
Wadstein og Nordmanden Marius Hægstad. 
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som bevarelsen af /?/, hn, hr og hj i ordenes begyndelse, 
som hlaupa, hnakki, hræddur, hjålpa (løbe, nakke, 
ræd, hjælpe), og af de gamle gnidningslyd j> og 6, Men 
endnu mere fremtrædende, når man ser bagved den 
oldtidsagtige betegnelse, er dog de store forandringer, 
særlig for vokalernes vedkommende. Islandsk har — 
dog næppe på én gang — mistet deh gamle række rund- 
ede fortungevokaler o — ø — y — cy, som har tabt deres 
læberunding og er blevet æ — e — i — ei (dog skrives 
endnu mest y, ey, undertiden også ce). Dette er 
dog ikke så iørefaldende, da der har udviklet sig et 
nyt [æ] af oldisl. å (skrevet p), et [y] af oldisl. «, og 
[øy] af oldisl. au (pu; også her skjuler retskrivningen 
det sande forhold, idet man stadig skriver u, au). En 
anden gennemgribende forskel er tvelydningen af de 
gamle lange vokaler d, é, é, æ (og det dærmed sammen- 
faldne ø) til [au, je:, ou, ai], men denne overgang an- 
tydes ikke i skrift, undtagen i et af disse tilfælde, idet 
mange skriver je for é. 

Hertil kommer endnu nogle medlydsændringer. Alle- 
rede oldislandsk har tabt M;-lyden foran r (som rei3r — 
vred). Temmelig gamle er også overgangene irsLrUy ri 
(delvis nn, U) til [dn, dl], nyere er vel overgangene fra 
åben v- og g-lyd til lukket b- og g-\yå i de forbindel- 
ser, som skrives få, gd, fn, gn, fl, gL Ordene haf9i, 
lagSi, nafn, gagn, kefli, segl udtales nu [habSi, 
lagSi, nabn, gagn, kjebli, segl], ikke, som i ældre tid 
[hav3i, lagSi osv.]^. Endvidere er ss og rr i ords slut- 
ning efter lang selvlyd blevet s, r. 

Af forandringer i bojning kan nævnes den, som 
forårsages ved udviklingen r } ur [yt] i endelser, som 
ma3ur for oldisl. ma8r, den forandrede bojning af 



^ Nordvestlandet har dog [havdi, lagdi], men ellers som de 
andre egne [kjebli] osv. 



V 
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læk ni r og lignende navneord, og udviklingen af en 
ny anden-persons-form i udsagnsord, som pu ferS^ 

Som eksempler på de islandske lydo\ergange kan 
følgende tjæne 

Oldisl. Nyisl. 

høna (hone) hæna [hama] 

gøra (gore) gera [gj£:ra] 

l^sa (lyse) ly^sa [li:sa] 

dylia (dølge) dylja [dilja] 

ey3a (øde) ey3a [ei3a] 

bgrn (born) horn [bædn] 

su3r (sønder) su3ur [sY:3Yr] 

rau3r(rød) rau3ur [røvByr] 

gås, ggs (gås) gås [gaus] 

hér (her) hér, hjer [hj£:r] 

porr (Tor) por [6our] 

vænn (smuk) vænn [vaidn] 

bigrn (bjorn) bjorn [bjædn] 

allr (al) all ur [adlvr] 
karl (gml. mand) karl [kadl] 

Således som det norske landsmål sædvanlig § 5* 
skrives og læses — i egentligste forstand tales det 
endnu ikke — er det vel et udpræget vestnordisk sprog, 
men ellers er det i mange henseender en modsætning 
til islandsk. Det er det bojningsfattigste af alle de 
nordiske rigssprog, idet endog navneordenes tillægsform 
(genitiv) er gået ud af levende brug. Da både t og d 
efter tryksvag vokal, og for det meste også n i samme 
stilling, er faldet bort, er hele bojningssystemet blevet 
stærkt forenklet, så at én landsmålsform som kalla 
kommer til at svare til 16 former i islandsk^. Om 



^ Finnur Jonsson: Islandsk sproglære. Kbli. 1905. 

^ Næmlig: kalla, kallada, kalladir, kalladi, kolludum, kolludud, 
kdlludu, kalladur, kdllud, kallad, kalladan, kalladri, kallads, kall- 
adrar, kallaé^ar, kallad ra. 
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ordforrådet er det umuligt at sige noget bestemt, da 
det endnu er så lidt fæstnet ^ 

Af lydlige ejendommeligheder kan nævnes, at selv- 
lydene i en mærkelig grad har holdt sig på det fælles- 
nordiske trin. Dog er oldnordisk langt a (d) blevet d, 
og som i alle sprogene er de i oldtiden korte vokaler 
blevet mere åbne (fra i, y, o henimod e, ø, d). 

I forlyd er h i hl, hn, hr og hj bortfaldet, medens 
w er bevaret som v i vr. Man skriver eftef selvlyd 
d og g som i svensk (isl. 3 og g [g]), men udtaler kun 
g [g], d er stumt. På mange punkter (som ved nd, Id, 
ng) findes ingen fæstnet udtale endnu. 

På grund af sine mange vokalske endelser og sine 
tvelyd er landsmålet et musikalsk, fuldttonende sprog; 
men det er for os danske vanskeligere at forstå end 
svensk. 

Anm. Færøsk indtager i det hele et mellemstand- 
punkt mellem islandsk og landsmålet. Sproget er i 
hoj grad urent, fuldt af låneord især fra dansk. Boj- 
ningen er ganske godt bevaret, dog er genitiv tabt. 
Endelserne er en del afslebede, dog ikke så meget som 
i Idsm. I navneordene er de tre kasus nom., akk. og 
dat. endnu fuldt levende; ligeså talbojning i udsagns- 
ordene. Behandlingen af medlydene står også imellem 
isl. og Idsm., med enkelte ejendommeligheder som om- 
flytningen lv<vl (talvborS, skalvur, kelvi, elva: 
isl. taflborS, skafl, kefli, efla) og overgangen j» > ^ 
i stedord (tii, tin, tå, isl. pii, pinn, på, Idsm. du, 
din, då). Af de rundede fortungevokaler er y, y, faldet 
sammen med i, z', men ø (ø) er bevaret, medens æ og 
é (som i i'astlandssprogene) er faldet sammen og endog 
har fået samme lyd som a (dæraf ,historiske' stavefejl 



^ Sml. den skarpe, men også udpræget ensidige kritik, som 
Storm giver i de ovenfor s. 6 nævnte bøger. 
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som væl, Patur for val, Pætur, oldnorsk val, 
Pétr). Tvelyd er udviklede af de gamle lange vokaler, 
men på en anden måde end i islandsk. 

De øslnordiske rigssprog har foruden de i § 3 § 6. 
slutn. nævnte ejendommeligheder det tilfælles, at h ikke 
høres i skriftens /y, hv i forlyd \ de har vr-, men tabt 
h i hl-, hn-, hr-. Bojningen er en del forenklet, særlig 
kan mærkes den gennemførte brug af -s som genitiv- 
endelse. Enkelt n, t og d (d) er ikke faldet bort i 
endelserne, så disse har bevaret et noget mere skarpt 
og afvekslende præg, end de har i landsmålet. 

Svensk har ligesom vestnordisk bevaret de fyldigere 
endelsesvokaler, ligesom enkelt p, /, k for det meste er 
bevaret efter trykstærk selvlyd. Vi finder dærfor — væ- 
sentlig i overensstemmelse med vestnordisk — former 
som slipa, åta, kakor svarende til dansk slibe, 
æde, kager. En ejendommelig nydannelse inden for 
bojningssystemet er flertalsendelsen -n, som er gennem- 
ført i intetkonsnavneord, der ender på vokal, altså 
ikke blot ogon, oron, hjårtan, men også riken, 
utt alanden, bon,bin,spon (riger, udtalelser, boer, 
bier, kæppe). Af de tre grammattiske kon findes spor 
i tillægsordenes bestemte entalsform (kun i meget hoj- 
tidelig tale også i flertal). I skrift og hojtidelig tale 
er udsagnsordenes talbojning bevaret (i amerikansk- 
svensk også i daglig tale). Endelserne er i det hele 
fyldige og afvekslende, om end ikke i den grad som i 
islandsk. 

Af lydovergange træder en enkelt mere påfaldende 
også fræm i skrift, idet vn er blevet /nn, som i namn, 
låmna, somn^, men i talesproget har svensk også 

^ Vestnordisk er hv gennemgående blevet kv; behandlingen af 
hj er noget forskellig. 

^ Findes også i Idsm., og det er fra svensk og norsk, vi har 
fået et ord som æmne. 
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den tilsvarende overgang [gn > gn] i ord som ugn, 
dygn, vågn, rågna (ovn, døgn, vogn, regne), uden 
at denne udtale antydes i skrift. Lige så lidt viser 
skriften sammenfaldet af sk foran fortungevokal, skj, 
stj\ og sj; af k foran fortungevokal, kj og tj; af g foran 
fortungevokal, g[/, y, lj\ og dj^. Man skriver stadig som 
i middelalderen, da sproget virkelig havde lignende lyd- 
forbindelser som dansk og islandsk, altså skåra, 
skjuta, skjorta, stjårna, sjal; kdrå, kjol, tjåra; 
gora, gjuta, gjord, jute, Ijus, djur« (skære, skyde, 
skjorte, stjærne, sjæl; køre, kjole, tjære; gore, gyde, 
gjord. Jyde, lys, dyr). 

Med hensyn til ordforrådet kan nævnes, at svensk 
har et noget storre antal hojtyske og sent indkomne 
franske låneord end dansk. Således kan blandt de 
hojtyske låneord nævnes: angenåm behagelig, forlust 
tab, gemensam fælles, ;hård arne, kitslig kilden, 
rock frakke, sats sætning, sits sæde, skymf for- 
smædelse, stalle sted, svassa prale, være stortalende, 
tass pote, unge får omtrent, wurm fiks idé, mani, 
wurst char-å-bancs. Af franske (som ganske vist 
ikke alle anvendes i fransk i deres svenske betyd- 
ning) kan nævnes affisch plakat, affår forretning, 
berså havelysthus, brylå punsjebolle, butelj flaske^, 
corps-de-logi hovedbygning på en herregård, dusch 
styrtebad, dåb frikassé, gest gebærde, gredelin bleg- 
grå, kraschan ordensstjærne, lavoar servante, pjås 
skuespil, polett garantiseddel, tambur indre forstue, 
vy synsmåde, udsigt. 

Næsten mest ejendommelig og særlig for rigs- 



^ Dette sidste dog ikke i finsk-svensk. 

^ Enkelte , historiske' skrivefei'I findes, som tjusa for kjusa 
(fortrylle, det danske kyse); nu kun sjældent osjåliga djur (for 
oskåliga — ufornuftige), eller skålhund for sjålhund el. sål- 
hund, el. smortjårna for -kårna. 

^ En mjolkflaska er en transportspand. 
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svensk er dog den stærke forskydning af bag- 
tungevokalerne og bevarelsen af det fællesnor- 
diske aksentsystem, men på disse punkter afviger 
finsk-svensk meget. 

Det lange a, å og o er i rigssvensk mere lukkede 
end ellers i de nordiske sprog, så at en dansk kan 
forveksle dem med d, o og u. Kort og langt u er blevet 
to helt ejendommelige lyd, det lange en yderligere fræm- 
skudt form, endnu mere y-agtig end det norske, og det 
korte vidt forskelligt fra alle andre nordiske lyd. 

Svensk har ikke blot som norsk bevaret den gamle 
musikalske toneforskel mellem enstavelses- og fler- 
stavelsesord, som gor, at vi danske synes, Svenskerne 
og Nordmændene ,synger' på ordene, men også det 
gamle halvtryk på endestavelser som fra gammel tid 
indeholder selvlyd. I svenske ord som tala, gåster, 
bunden har vel, som i dansk, første stavelse hoved- 
trykket, men anden stavelse er kendeligt stærkere end 
i hånder (oldnord. hændr), hunden (bestemt form, 
oldnordj to oprindelig adskilte ord), eller i de danske 
el. norske tilsvarende ord (tale, gæster, bunden partc. 
præt. ^). 

Anm. Finsk-svensk har de almindelig nordiske 
bagtungevokaler og mangler både musikalsk og tryk- 
forskel mellem gamle enstavelses- og flerstavelsesord ; 
det er dærfor lettere forståeligt for danske end rigs- 
svensk. Dog vanskeliggores forståelsen ved at finsk- 
svensk har ,rent' p, t, k (uden pust) i begyndelsen af 
ord, så vi let kan forveksle disse lyd med b, d, g. 
Finsk-svensk har i modsætning til alle andre nordiske 
sprog — men i overensstemmelse med finsk — lang 
konsonantlyd efter anden konsonant, som kant, 
kyrka, dans (udtalt: kantt, tjyrkka, danss). 

^ Axel Kock: Die alt- und neuschwedische accentuirung. Strass> 
burg (QF. LXXXVII) 1901. 
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§7. Norsk-dansk (eller dansk-norsk, som det tiere 
kaldes) var til for kort tid siden i sin skrevne form 
lig dansk, om end udtalen var en del forskellig. Nu 
er ikke blot udtalen, men også ordforråd, sætningsbyg- 
ning, og hos nogle forfattere også de enkelte ords stave- 
måde forskellig fra dansk. Stor betydning i den ret- 
ning har bl. a. overlærer Knud Knudsen (1812 — 1895) 
haft dels gennem sin personlige offervillige virksomhed, 
dels ved den indflydelse han har haft på Bjornstjerne 
Bjornson. 

For så vidt skrivemåden er ændret, er det de norske 
udtaleformer, som ligger til grund for ændringen; 
således ved udtalen af gammelt p, /, A: efter selvlyd i 
stedet for det danske sprogs b, d, g (dog med und- 
tagelser), og ved de særlig norske fortidsformer som 
trodde, bidde, hadde; kastet, elsket, badet; 
svarte, lovte. Dog skrives for det meste som på 
dansk: tabe, imod, bog, troede, kastede, lovede 
o. s. V. 

M. hens. til ordstillingen kan mærkes den allerede 
for 1800 vel kendte gården min, huset hans, som 
f. eks. Baggesen ofte anvender i tilslutning til Nord- 
manden Wessel. Ligeså biords stilling ved de ,løst 
sammensatte' udsagnsord, som bære ind maden, 
tage op kampen, slå itu kanden o. s. v. 

I ordforrådet gor indflydelsen fra de norske almues- 
mål (og landsmålet) sig stadig stærkere gældende, så 
allerede nu en meget kendelig forskel i ordbrug findes 
mellem norske og danske forfattere^. 

Den musikalske toneforskel mellem en- og flerstav- 
elsesord overholdes som i svensk. 

I sin nu almindeligst talte form er norsk-dansken 



^ Se Johan Storm: Norsk Sprog (1896); Ibsen og. det norske 
Sprog (Festskrift til Henrik Ibsen, 1898); Falk og Torp: Dansk- 
norskens syntax (1900). 
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fri for det svenske sprogs mest unormale ejendomme- 
lighed, de stærkt forskudte bagtungeselvlyd, ligesom for 
de mærkværdige danske medlyd, og dærfor det nor- 
diske sprog, som udlændinge lettest tilegner sig. Des- 
uden er det på grund af hele sin mellemstilling mellem 
dansk og svensk, med danskens grammattiske bygning 
og væsentlig også danskens ordforråd, men svenskens 
tonefald, det videst forståede af de nordiske sprog. 
Det danske rigssprog skal behandles i næste afsnit. 



M. Kristensen : Nydansk. 



II. 
DET DANSKE RIGSSPROG. 



§ 8. Det danske skriftsprog brugtes i middelalderen 
inden for det danske riges område, d. v. s. i de skånske 
lande, det nuværende Danmark og i Sønderjylland, dog 
brugtes i Sønderjylland også det lavlandstyske 
(,nedertyske') sprog som skriftsprog. Ved overgangen 
fra middelalderen til den nyere tid indtrådte der store 
ændringer, idet det danske skriftsprog dels blev almin- 
delig brugt i Norge og på Gulland, dels blev fortrængt 
fra den sydlige del og købstæderne i det dansk-talende 
Sønderjylland, først af nedertysk, senere af liojtysk. 
Den eneste del af det gamle norske rige, som bevarede 
sit skriftsprog, var Island. 

Siden den tid er det danske skriftsprogs område 
gang på gang blevet formindsket, idet Sverrig har 
erobret de norske landsdele Hærjedalen, Jæmteland, 
den nordvestligste del af Dalarne, Båhus len, de danske 
landsdele Halland, Skåne og Bleking, og desuden Gul- 
land, og i alle disse er nu svensk del officielle sprog. 
I Sønderjylland er tysk allerede i gammel tid blevet 
retssprog og er nu også skolesprog helt til rigsgrænsen. 
Kun som kirkesprog er dansk endnu officielt sprog 
i en stor del af landet. 



) 

4 
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Anm. På grund af de politiske tilstande har de sproglige for- 
hold i Sønderjylland været genstand for en vidtløftig behandling, 
særlig i Allens to binds værk om Det danske Sprogs Historie i 
Hertugddmmet Slesvig eller Sønderjylland (1857—58) og senere i 
en række afhandlinger; det nyeste er behandlingen i Haandbog i 
dét nordslesvigske Spdrgsmaal (1901). På ét punkt når tysk næppe 
så langt som for 1850, idet der endnu findes enkelte sogne med 
delvis dansk kirkesprog, som for 1650 havde tysk kirkesprog. Rets- 
og forvaltningssproget blev dærimod straks efter 1864 med ét slag 
gjort til tysk over hele det erobrede område, ligesom for 1840, og 
skolesproget blev 1888 tysk i hele hertugdommet, efter at dette 
skridt var blevet forberedt ved indførelsen af et stigende antal 
tyske timer i skolen. 

For Norges vedkommende er det nok at henvise 
til det ovenfor sagte for at antyde, at man næppe 
længer kan sige, at dansk er skriftsprog, end sige da 
talesprog i Norge. Kun Færøerne, som blev sammen 
med Danmark i 1814, har endnu dansk skriftsprog 
og dansk som rets-, skole- og kirkesprog. 

I den nyeste tid er så hertil kommet de danske 
,settlements' i Amerika (De forenede Stater og Argen- 
tina), hvor dog del danske sprog kæmper en hård 
kamp med engelsk (og i Argentina med spansk). 

Det danske rigsprog i sin skrevne og talte § 9. 
form er et udpræget østnordisk sprog, det har forenklet 
de gamle tvelyd, af grammattisk forskel mellem han- 
kon og hunkon findes næppe ipéfi^^ -s som genitiv- 
endelse er næsten blevet en i^lS^tfehdig taledel, som 
kan fojes ikke blot til ord, men også til ordforbindelser, 
som kongen af Danmarks brystdråber^ 

Hvad ordforrådet angår, er det som svensk rigt 
på låneord fra nedertysk. For blot at nævne enkelte 
grupper kan det anføres, at alle ord, der begynder med 



^ I svensk findes sådanne forbindelser meget sjældent i skrift, 
men ofte i tale. 

2* 
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forstavelserne an-, be-, bi-, er-, und-, alle som 
ender på -aglig, -dan, -else, -hed, og næsten alle, 
som i efterlyd har f (udenfor forbindelsen ft) eller gt^ 
er komne ind i dansk fra eller gennem tysk^ Men 
ordforrådets hovedprseg er dog nordisk, idet særlig de 
mest almindelige ord gennemgående er af hjemlig op- 
rindelse. Fra de to andre gamle skriftsprog, svensk 
og islandsk, afviger dansk ved sine mærkelige tiere fra 
50 til 90. 

Bojningssystemet er lidet indviklet. Navne- 
ordet har ingen bestemthedsendelse, når der går et 
demonstrativt ord foran: den lille dreng svarer 
både til svensk den lille gossen og den lille 
gosse, norsk den vesle guten og den vesle 
gut. Udsagnsordenes tal- og personbojning er opgivet, 
om end talbojningen endnu bruges af nogle i skrift. 
Optativ (ønskemåde) i nutidsform bruges kun lidet, 
fortidsformen, som i svensk skriftsprog og i lidt hoj- 
tideligt talesprog endnu fører en meget livskraftig til- 
værelse, er fuldstændig tabt (naturligvis undtagen i 
gammeldags sprog, som folkeviseomkvædet: våre jeg 
så væn, som Tovelille var). 

Lydsystemet er hvad selvlydene angår om- 
trent normalt, som i de andre nordiske fastlandssprog. 
Den svenske forskydning af bagtungerækken er ukendt, 
oldnordisk å er blevet d, senere forlænget a har ikke 
så å-agtig en lyd som i svensk, men heller ikke det 
norske a's rene klaiig^ — det er en smule fræmskudt 
i retning af det korte svenske a eller det engelske a i 
man. Mellemtrinnet o — e — ø er en smule mere luk- 
kede end normalt; u er nærmest rent europæisk. 

Derimod er medlydssystemet stærkt afvigende 
fra det normale. I forlydende p, /, k er det pust, som 



^ Om disse forhold har Svenskeren Fr. Tamm skrevet en række 
afhandlinger. 
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også findes i de andre nordiske sprog (undt. finsk- 
svensk) endnu en kende forstærket. Efter s og mellem 
kort selvlyd og svagt [a] er dærimod pustet aldeles for- 
svundet, og da b, d, g i forlyd er (omtrent) ustemte, 
lyder p, ty k i disse stillinger som b, d, g. Tungespids- 
lydene (t, d, I, n, s) dannes med tungespidsen noget 
stærkere hævet end i de andre nord. sprog, og da 
særlig nord- og midtsvensk har udviklet lignende lyd 
af r-forbindelser, falder det ofte os Danske vanskeligt 
at skelne svensk bord og bod, barn og ban. 

Det danske r (eller rettere de lyd, som i dansk skrift 
betegnes ved r) afviger også på forskellig måde fra de 
andre nordiske sprogs r-lyde. 

Næsten mest gennemgribende er dog den danske 
medlydssvækkelse af enkelt p, t, k i efterlyd efter 
selvlyd til skrevet &, d, g, som betegner åbne^ stemte 
lyd [v— w, 3, g] ^ De gamle nordiske åbne lyd [v, 3] 
og [g] i efterlyd, som i gi. dansk skreves f el. u, th el. 
d/l, h el. ghy og som i reglen er bevarede i islandsk, 
men i svensk dels bevarede (v) ^, dels enten tabte eller 
blevet til lukkede lyd (d, g), er i dansk gennemgående 
tabte eller har dannet tvelyd med den foregående selv- 
lyd. Især de nyopståede åbne lyd [3] og [g] er meget 
vanskelige for udlændinge at lære. 

Gennemgribende — men ikke så udpræget dansk 
— er også sammenfaldet af oldnordisk nn, nd og tn til 
en n-lyd, af //, Id og ti til en Myd, og af rå og r (rf). 
Dansk-norsk har her det samme som dansk, og også 



* Til h svarer dog i manges udtale lukket [b]-lyd; men denne 
udtale skyldes utvivlsomt indflydelse fra skriften. 

* Foran n, Z og r endog [j] og [w]. 

^ Man må ikke lade sig vildlede af, at u-lyden i islandsk og 
svensk betegnes ved f eller fv. 
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i sydsvensk (gotamålene) ^ er i alt fald lignende lyd- 
sammenfald indtrådt. 

Ejendommeligt for dansk (og finsk-svensk) er det, 
at en stærk stavelse kan have kort selvlyd 
efterfulgt af enkelt kort medlyd (som dog på grund af 
skriftens konservatisme ofte er betegnet ved flere bog- 
staver); således i tal, tælle, fælde, glas, passe, 
son, brænde, springe, putte, hvor de andre 
nordiske sprog enten har lang selvlyd (svensk tal, 
glas) eller lang (,dobbelt') medlyd i udtalen. 

Endelig kan til slut bemærkes, at der i dansk af 
det gamle enstavelses-tonefald har udviklet sig en ny 
ejendommelig strubehoved-medlyd, stemmebånds-lukket, 
som man i reglen kalder ,stød' eller , stødtone'. Dette 
stød er dog kun indtrådt, når trykstavelsen har lang 
selvlyd eller kort selvlyd efterfulgt af tidligere lang 
åben stemt medlyd^. 

I endelserne er de gamle skiftende selvlyd afløste 
af en svagt udtalt midttunge-selvlyd, som vi skriver e 
(i lydskrift [3]). 

Som eksempler på de omtalte lydforhold kan føl- 
gende ord anføres: 



Dansk 

skib, løbe 
bid, made 
sag, vige 
sogn, savne 
hav, due 



Svensk 

skepp, lopa 
bett, mata 
sak, vika 
socken, sakna 
haf, dufva [v] 



havn, rævne [wn] hamn, råmna 



Islandsk 

skip, hlaupa 
bit, mata 
sok, vikja 
sokn, sakna 
haf, diifa [v] 
hafn, rifna [bn] 



^ B. Hessclman: Sveamålen och de svenska dialekternas in- 
delning. 1905 s. 9. 

. * Nærmere om stødet se O. Jespersen i , Dania' IV s. 215; Marius 
Kristensen i Arkiv f. n. filol. XV s. 41 ff.; A. Kock: Accentulrung 
s. 25 ff. 
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Dansk 

svide, svie 
vejr, ogle (I) 
have, vej 
gavn, hejre 

land, mænd, vand 
vold, kalde, lille 
år, ar, mår 



Svensk 

svida 

våder, odla 
hage, våg 
gagn, hager 

land, mån, vatten 
våld, kalla, lilla 
år, årr, mård 



Islandsk 

svi3a 

veSur, e31a 
hagi, vegur 
gagn, hegri 

land, menn, vatn 
vald, kalla, litli 
år, orr, morSur 



III. 
RIGSSPROG OG ALMUESMÅL. 



§ 10. De nordiske sprog grænser mod nord og øst sammen 
med meget Qærnt stående sprog, lappisk og finsk 
(med estnisk), så at skellet på disse kanter er skarpt. 
Her er ikke mulighed for tvivl om, hvor det ene ender 
og det andet begynder. 

Noget anderledes er forholdene ved sydgrænsen. 
Her stødte dansk vel i sin tid sammen med vendisk, 
et fjærntstående sprog, om end i modsætning til finsk 
et sprog af samme æt. Men i Holsten boede et nær- 
beslægtet folk. Sakserne, og en gang må her have været 
en jævn sproglig overgang fra nordisk til tysk sprog. 
Dog har forbindelsen mellem Jyder og Saksere tidligt 
været afbrudt, da Venderne besatte den østlige del af 
Holsten og dærved spærrede den bekvæmme forbindel- 
sesvej til søs. Da var der kun den vanskelige, næsten 
ubrugelige forbindelse over de vestslesvigske sumpe, og 
da dannede der sig her en skarp sproggrænse midt 
inde i de gotisk-germanske sprogs lande. Da Tyskerne 
senere trængte sejerrigt fræm i Østholsten og dærfra 
videre over Ejder til hede- og skovstrækningerne sønden 
for DaneVirke, kom tysk og dansk på ny til at grænse 
sammen, men da var sprogskellet allerede sat. De 
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vestlige marskegne, som Danskerne ikke forslod at be- 
bygge, blev tidlig befolkede af Frisere, men allerede 
ved disses indflytning må forskellen mellem deres 
sprog og de to nabosprog have været tilstrækkelig stor, 
til at overgangsformer ikke kunde opstå. 

I Sønderjyllafnd blev da, trods det nære slægtskab 
med naboerne, forholdet i virkeligheden det samme 
som overfor de fjærntstående finske folkeslag. Her 
blev ikke nogen sammensmælten til overgangsfor- 
mer, men en kamp mellem skarpt skilte sprog, og det 
blev saksisk, som trængte fræm, og dansk og fri- 
sisk, som måtte vige. Nu går sprogskellet mellem 
dansk og tysk almuesmål fra Flensborg fjords inder- 
ende mod sydvest til Fjolde og dærfra mod nordvest 
til Rødenæs ^ 

Også i vesten blev det en kamp mellem nordisk og 
nabosproget, hvor dette var fransk som i Normandi, 
eller keltisk som på Irland og Man. I Nordengland 
blev forholdet måske noget anderledes, da engelsk 
havde betydelig lighed med de nordiske sprog på hin 
tid. Dog er det også her endt med, at de nordiske 
ejendommeligheder gennemgående er bukkede under, 
så at de nuværende almuesmål må kaldes engelske. 
Dette gælder også Katanæs og de nordskotske øer. 

Men inden for det vidtstrakte område, hvor de 
nordiske sprog tales, findes egentlig ingen skarp mål- 
grænse. Kun hvor betydelige havstrækninger ligger 
imellem, synes der at være noget i retning af en vir- 
kelig sproggrænse. Dog selv de mest isolerede mål, 
som islandsk eller gull ands k, står ikke så fjærnt 
fra dem, der er dem nærmest, som dansk (jysk) og 
plattysk står hinanden inden for samme sogn. 

I den sammenhængende del af området er der over- 
alt ganske små forskelle mellem nabomålene, så det 



* Se s. 3 note ^. 



26 

er gennem utallige overgangsformer, vi kommer fra et 
mål til et andet, der er så afvigende, at folk fra de to 
områder ikke forstår hinanden. Selv det meget ejen- 
dommelige dal mål i snævrere forstand (i det nord- 
lige Øster-Dalarna) er ved overgangsformer knyttet til 
de mål, som omgiver det. 
g 11. Disse mangfoldige almuesmål, som altså strækker 
sig over hele området, kan ordnes i forskellige mål- 
grupper, hvis grænser dog ikke falder sammen med 
rigsgrænserne, hværken de ældre eller de nuværende. 
Vi skal nævne nogle af disse grænser^, og man vil 
lægge mærke til, at deres hovedretning er øst-vest, altså 
på tværs af de nuværende rigsgrænser. 

Af formlæren kan nævnes tabet af d (t) i end- 
elserne, især i fortidsformerne af udsagnsordene og i 
intetkons-navneordenes bestemte form. I sammenhæng 
er t (d) i huse/, bårne/ bevaret (på Shetland), i den 
sydligste del af Smålenene, i Båhus len. Halland, Små- 
land, Bleking, Skåne og det nuværende Danmal*k, for 
så vidt ikke ethvært oprindeligt / efter selvlyd er faldet 
bort, og i storste delen af det samme område er der 
spor af medlyden i former som elskede, elske f. 

Hunkonsordenes bestemte form har bevaret -n på 
Atlanterhavsøerne, i Sydhalland, Sydsmåland, Bleking, 
Skåne, det danske rigssprogs område og østen for Øster- 
søen^. Hele Norge, undtagen Bergen, og det egentlige 
Sverrig har dærimod tabt -n, så at den bestemte form 
af hunkdnsordene ender på selvlyd. 



^ J. A. Lundell: Om de svenska folkmålens fråndskaper (An- 
tropolog, sektionens tidskr. I, 5) Sth. 1880. Amund B. Larsen: 
Om de norske dialekters forhold til nabosprogene (Sproglig-histo- 
riske studier tilegnede prof. C. B. Unger) Kr.nia 1896. B. Hes- 
selman: Sveamålen, Ups. 1905. 

^ For intetkdns- og hunkonsendelsernes vedkommende må na- 
turligvis undtages den del af Jylland, som overhovedet ikke har 
bestemthedsendelse. 
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Dativsformer af navneordene, som går tilbage til 
gamle former på -um, findes på Atlanlérhavsøerne, i 
storste delen af Norge og i Sverrig fra Dalarna nord på. 

Indenfor lydlæren er en af de mærkeligste forskelle 
den, som beror på den såkaldte ,tiljævning' eller 
, vokalbalance', som allerede Aasen har skildret i 
sin norske grammatik^, og som siden omtr. 1850 har 
været genstand for en række undersøgelser*. Den be- 
står i, at endeselvlyden efter lang rodstavelse svækkes 
eller helt bortfalder, medens den efter kort rodstavelse 
snarest forstærkes. I mange af de mål som har denne 
jtiljævning' er endnu, som i dansk rigssprog ^, forbind- 
elsen kort selvlyd -f kort enkelt medlydi stærk 
stavelse bevaret, men i dem alle, d. v. s. i det nord- 
lige og østlige Norge, i Dalarne, Våstmanland og det 
svenske Norrland, og i de finsk- og estsvenske mål, 
findes spor af det gamle længdeforhold i endelseselv- 
lydens behandling. 

Næsten samme retning som denne grænse følger i 
Norge grænsen for forekomsten af det ,tykke' [1], en 
1-lyd dannet med tungespidsen stærkt hævet mod over- 
gummen ^ I Sverrig går denne grænse dærimod langt 
sydligere, gennem Halland og Småland, sønden om 
Øland, men norden om Gulland. På Atlanterhavsøerne, 
i det vestenfjældske Norge og storste delen af det syd- 
skandinaviske område og på Gulland er denne lyd 
dærimod ukendt. 

De gamle tvelyd er bevarede som tvelyd på Island, 
på Færøerne, og i Norge undtagen den sydligste del af 
Smålenene, Østerdalen, Guldalen, Selbu og nogle til- 



1 Kr.nia 1864, især s. 112—115. 

* De vigtigste er fortegnede hos Kock: Accentuirung s. 91 flg. 

* Se ovenfor s. 22. 

* Se kortet i Amund B. Larsen: Oversigt over de norske 
bygdemål. Kr.nia 1898. 
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grænsende dale, i Sverrig nord for Hærjedalen og Medel- 
pad, i finsk- og estsvensk og på Gulland. 

Endelig kan nævnes den , danske' svækkelse 
af />, t, k efter selvlyd til 6, d, g eller en åben lyd, 
som findes på Reykjaviks-egnen, på Suderø blandt 
Færøerne, Sbetland, det sydvestlige Norge (næsten hele 
Stavanger og Lister og Mandals amter), Norges sydlige 
kyststrimmel til ArendaP, dærnæst i Båhus len. Hal- 
land, Skåne, Listers herred af Bleking, og Danmark 
med Sønderjylland. 

På grundlag af disse og nogle andre hovedlinjer 
kan de skandinaviske fastlandsmål deles i tre hoved- 
grupper: 

1. Den nordskandinaviske, som har bevaret 
de gamle tvelyd som tvelyd, og i mange af målene des- 
uden udviklet nye tvelyd, kun har tungespids -r^, mistet 
n og / (d) i endelserne og dærved i mange måder fået 
ændret bojningssystem. Med undtagelse af vesten- 
fjældsk norsk har de også [1] og en del andre lyd, 
som følges med denne, og ,tiljævning'. 

Til denne gruppe slutter sig også nærmest Atlanter- 
havsøerne, som dog ikke har tabt -n i endelser, (is- 
landsk heller ikke -d), men som i lighed med den vest 
for den botniske bugt liggende del af disse mål har 
bevaret den gamle dativ. 

Ligeledes slutter guUandsk sig nærmest til denne 
gruppe (især til dens finsk-estniske gren), men det 
mangler som vestenfjældsk norsk, og Atlanterhavsøerne 
,tiljævning' og [1]. — Fælles med 

2. den midtskandinaviske, har gruppen — for- 
uden [1] osv. og tab af -n og -/ (d) — bevarelsen af 
gammelt p, t, k efter selvlyd, medens denne gruppe 



^ Se kortet i Amund B. Larsen: Oversigtskart over visse 
dialektfænomeners udbredelse i Kristianssands stift (Kr.nia Vid. 
Selsk. Forh. 1892 Nr. 9). 

^ Sydvestnorsk følger dog også på dette punkt dansk, s. Larsen a. st. 
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har fået enkeltselvlyd i stedet for de gamle tvelyd og 
mistet alle spor af dativ på -am, ligesom ,tiljævning' 
er ukendt. Både tungespids- og drøvel-r findes, men 
gennemgående som udprægede konsonanter. Denne 
gruppe omfatter væsentlig det gamle Svea- og Gota- 
lånd K 

3. Den sydskandinaviske gruppe mangler som 
den foregående de gamle dativformer og bar gjort de 
gamle tvelyd til enkellselvlyd, men har dærimod ud- 
viklet en stor mængde nye tvelyd. Den har bevaret 
-n og -t (d) i endelserne. [1] findes kun enkelte steder 
og i ringe omfang. Den danske svækkelse af p, t, k 
findes gennemført i forskellige grader; r-lyden er på 
forskellig måde svækket. 

Indenfor de enkelte storre grupper kan der igen g 12. 
være meget betydelige uligbeder, men de er gennem- 
gående ikke af en sådan art, at man på dem kan 
grunde en almindelig inddeling. Ofte optræder ejen- 
dommelige træk pletvis over området. Således kan det 
nævnes, at behandlingen af de gamle lange selvlyd i 
færøsk, sætersdalsk, norrbottnisk og gullandsk fræm- 
byder overraskende lighedspunkter. Ligeså er der i 
behandlingen af k foran fortungeselvlyd påfaldende 
ligheder mellem sydslesvigsk og dalmålet. Fræmdeles 
kan nævnes følgende. 

, Hal ve mår kalder man nogle norske mål i Nord- 
hordlands og Søndfjords skærgård og i NordQord og 
Søndmøre, som taber begyndende h i udtalen^, så man 
siger [adla] for [hadla] ha Ida; undertiden sætter man, 
for at tale som andre folk, h til, og da kan man være 



^ Sml. dog Hesselmans angreb på denne opfattelse af ,den midt- 
skandinaviske målgruppe' i ,Sveamålen'. 

^ Spor heraf findes også i færøsk (aita for haita), og shet- 
landsk havde vist helt tabt h i forlyd. 
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så uheldig at komme til at sige [ho:la] for Olav^ 
Denne ejendommelighed ~ bortfald af ft, og dærmed 
følgende gal anvendelse, når man vil bruge det — fin- 
des også i Øster Dalarna, i Roslagen (kystlandet nord 
for Stockholm) og nogle finsk-svenske mål. Man siger 
efter ,Rospiggarna' : »varan prost åter Halm och varan 
klockare åter Ågg« (skal være: vår prost heter Alm, 
och vår klockare — degn — heter Hågg). 

Ligesom islandsk (se s. 10) har også en række 
andre mål mistet læberundingen ved fortungeselvlydene 
o, 0, y helt eller delvis, sål. Solør-målet i Østnorge, 
Orsa-målet i Dalarna, Delsbo-målet i Helsingland, est- 
svensk og molbomålet i Jylland. Ved omtalen af dette 
mål skal vi komme tilbage til fænomenet. 

Foran fortungeselvlyd er k- og gf-lyden bevaret om- 
trent uforandret på Island, i dele af Uppland og Søder- 
manland, i Nyland ^ c^ de svenske kolonier sønden 
for den finske bugt, på Gulland og i den store hoved- 
del af det danske målområde. Dalarne indtager en 
særstilling, idet dær k og g bevares foran æ- og ø-lyd, 
men bliver //, dj foran /, y og j\ 

Den fællesnord. lange a-lyd er blevet [au] el. lign. 
på Island, i en del vestnorske mål (Voss-Hardanger), i 
nord-skånsk-smålandsk og i vestfynsk — omvendt til 
noget retning af [oa] i færøsk, sydslesvigsk og estsvensk 
— og til andre lyd el. lydforbindelser dær ind imellem. 
Der er altså ikke noget særlig ,islandsk' ved overgangen 
å ) au, og man kan ikke slutte noget om slægtskab ud 
af den kendsgærning, at sydslesvigsk og færøsk, vest- 
fynsk og islandsk, østfynsk og shetlandsk stemmer 
overens i dette punkt. 

Dette er kun enkelte sådanne spredte træk, om end 
nogle af dem, som synes mig mærkeligst. De viser. 



^ De synger: »Ho hægtestand, du ojst lyksalig hest!« 
^ I alt fald den mellemste del. 
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hvorledes ensartet udvikling eller ensartet fastholden 
ved det gamle kan findes på spredte områder uden 
spor af forbindelse. 

Da både de lange grænselinjer og de spredte ens- § 13. 
artede udviklinger er uden sammenhæng med rigs- 
sprogenes fordeling — kun Island danner i den hen- 
seende en skarpt udpræget undtagelse — kan vi ikke 
i egentlig forstand tale om norske^, svenske^ eller 
danske almuesmål. Der er dog en vis forbindelse 
mellem det nordskandinaviske område og norsk, 
blot omfatter det første en mængde mål, som aldrig 
har haft politisk fællesskab med Norge, og udelukker 
et (eller to) mål, det syd-smålensk-båhuslenske (og 
måske shetlandsk), som fra gammel tid har været 
regnet for norske. Det midtskandinayiske om- 
råde dækker så nogenlunde, hvad der fra oldtiden af 
regnedes for det centralt svenske, men på den ene 
side må til dette område medregnes de norske mål i 
det sydlige Smålenene og Båhus len, på den anden 
side kan kun uegentligt en så udpræget svensk folke- 
stamme som Dalkarlene så regnes for svensktalende. 

Det af områderne, som bedst falder sammen med 
de politiske grænser, er næsten det sydskandina- 
viske, som omtrent omfatter de lande, der i middel- 
alderen regnedes for danske: de skånske lande, det 
nuværende kongerige, og Sønderjylland. Dog er også 
her små udfrynsninger — sydsmålandsk hører snarest 
herhen, nordhallandsk snarest til den midtskandinaviske 
gruppe. Om shetlandsk i sin yngste form nærmest 
har været at regne til denne eller den nordligste af- 
deling, er vanskeligt at afgore. Bevarelsen af enkelt 
-n i endelser, tvelydenes forenkling, og den danske 



^ Sml. Larsen: Oversigt over de norske bygdemål. Kr.nia 1898. 
^ Sml. Lundell: Landsmåls-alfabetet (Sv. Ldsm. I, 1); Nor een: 
Vart sprak I, 99. 
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svækkelse af A", /, p drager stærkt til den ene side, 
andre vigtige træk knytter målet nær til vestenfjældsk 
norsk og færøske 

Vi vil i det følgende, så længe det drejer sig om 
mere almindelige forhold, væsentlig gå ud fra den 
dialektologiske bestemmelse — altså tale om de syd- 
skandinaviske almuesmål. Men ved den mere vidtløf- 
tige gennemgang af enkelte mål vil vi holde os inden 
for det danske område i snævrere forstand, d. v. s. det 
nuværende kongerige og den dansktalende del af Søn- 
derjylland. Dærved vil kun et enkelt mål af den øst- 
ligste underafdeling — Bornholmsk — komme til nær- 
mere behandling, ti Anholt har, uagtet øen fra gammel 
tid har hørt til Halland, nærmest jysk mål ^. Om Hven 
hører nærmest til Skåne eller Sælland i sproglig hen- 
seende, er mig ikke helt klart ; men da øen nu politisk 
hører sammen med Skåne, vil der være grund til at 
lade den ude af betragtning, hvad specielle spørgsmål 
angår. 

§ 14. Den sydskandinaviske (eller danske) dialekt- 
gruppe udmærker sig da (jfr. ovenfor s. 29) ved 
følgende ting. 

1. Enkelt n efter svag selvlyd er bevaret, og som 
følge dæraf ender hunkonsordenes bestemte form på 
-/?, som skånsk klåkkan, ma:ten, vestgotsk klåkka, 
makta; ligeså skånsk hon, vestgotsk ho hun. Dær- 
imod er omvendt nn (oprindeligt eller opstået af nd, 
f/l, se s. 21—22) næsten i hele området undergået en for- 
andring, idet lyden er blevet mere eller mindre tunge- 
rygslyd (g eller ji-agtig) eller endog helt har mistet sit 
mundlukke og er blevet afløst af nasaleret (snøvlende) 



* Se foruden det s. 2* anførte M. Hæg stad: Hildinakvadet 
(Kr.nia Vid. Selsk. Skr. II. 1900, nr. 2). 

^ Amager-målets plads i systemet kan der tvistes om. 
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selvlyd med eller uden j-lyd efter ^. Om forholdene i 
de forskellige sydskandinaviske mål skal vi nedenfor 
komme til at tale; her må det bemærkes, at da den 
gamle bestemte form af hankonsord endte på -nn i 
nominativ og akkusativ, er det hankonsordene, som i 
sydskandinavisk har svækkede former af /j-lyden, hvor 
der er forskel mellem konnenes former. Vi får f. eks. 
vendelbomål [dreg'i, pirgan] modsat norsk gu ten, 
gjenta. 

2. Den danske svækkelse af p, /, A: efter selvlyd er 
allerede omtalt gentagne gange. Den forskellige måde, 
den optræder på i målene skal nærmere omtales i det 
følgende. I sammenhæng hermed må det imidlertid 
omtales, at olddansk gh er bortfaldet eller blevet w 
(v) eller j, ligesom olddansk v gennemgående er blevet 
w eller bortfaldet. På sine steder, i alt fald øst for 
Sundet, findes v ganske vist, men det synes dær at 
være nyere tilbagegående ændring, da disse egne også 
har V for det af ældre gh opståede w. Den tredje af 
de herhen hørende lyd — ældre dansk th (dh) — er 
også i næsten alle de andre fastlandsmål bortfaldet 
eller blevet j-lyd, så dens svækkelse er ikke noget 
særlig sydskandinavisk træk. 

3. I forbindelse med de i det foregående omtalte 
lydovergange står det også, at / i forbindelsen ft, og A* 
(g) i forb. kt (gt), ks, kn (gn) er blevet w el. j eller 
faldet bort. Former som [lout, lo:t; sgaut, sga:t; au't, 
ait, a:ta; sdraus, sdrais, sdras; drouna, dro:n9; reina, 
rem] (loft, skaft, agte, straks, drukne, regne) er udpræget 
sydskandinaviske. Mærkeligt nok synes det allersyd- 
ligste sønderjysk at mangle denne ejendommelighed. 

4. Foruden ved bevarelsen af enkelt n får bojnings- 



* Vilh. Thomsen: Om oprindelsen til nogle ejendommelig- 
heder i den danske retskrivning (i Forh. på det 4. nord. Filolog- 
møde. Kbhvn. 1893, s. 205 flg.). 

M. Kristensen: Nydansk. 3 
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endelserne deres præg ved, at / ikke er tabt i endel- 
serne, undtagen hvor ethvært olddansk t efter selvlyd 
er faldet bort, også i trykstærke stavelser, men at r- 
lyden særlig i udlyd er tilbojelig til at falde bort eller 
i forening med den foregående selvlyd at danne en ny 
ejendommelig selvlyd [j]. 

5. Endvidere er de sydskandinaviske mål gennem- 
gående ,e-mår, d. V. s. i de fleste af dem er alle end- 
elseselvlyd ens behandlede og enten faldet bort eller 
blevet en svagt udpræget e- eller ø-agtig lyd [a], lige- 
som i flere nordskandinaviske mål, i det syd-smålenske, 
i en stor del af østgotsk og olandsk, og i Kalmar-egnens 
mål. I den østlige del af området har dog a holdt sig 
i endelserne som forskellig fra de andre endelseselvlyd; 
disse (især e og o («) og den uoprindelige selvlyd foran 
r) er dærimod overalt blevet ens. 

6. De gamle tvelyd æi, du, øy er blevet enkelte 
selvlyd, men disse ligesom de gamle lange selvlyd har 
ofte spaltet sig til nye tvelyd, dog i de forskellige mål 
på meget forskellig måde. Også den gamle tvelyd iu 
har tilbojelighed til at forenkles til y og er næppe i 
nogen del af området uforandret bevaret. 

7. Den gamle aksentuation, som er bedst bevaret i 
de midtskandinaviske mål, er i flere henseender ændret. 
I Skåne er det dog vist kun de sammensatte ord, som 
viser nogen særlig afvigelse fra svensk. Men born- 
holmsk og de egentlige ødanske mål øst for Store Bælt 
og Langelandsbæltet har opgivet den musikalske forskel 
mellem en- og flerstavelsesord, og hele området vest 
for Sundet har allerede tidlige mistet bitrykket på to- 
stavelsesordenes endelse. En ny forskel har dærimod 
udviklet sig mellem en stor del ord med oprindelig 
enstavelses- og oprindelig flerstavelsesaksent i den 



* Spor af dette findes dog vist endnu, se § 19,i8. 
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storre nordvestlige del af målområdet — det såkaldte 
stød [\ som allerede er omtalt s. 22. 

Om ordforrådet som helhed er det vanskeligt at 
sige noget, da det dels er meget skiftende, dels i reglen 
er fælles enten med nord- eller midtskandinaviske mål. 
Dog synes det, som om ordet der som navneagtigt re- 
lativt pronomen bruges indenfor alle områdets hoved- 
dialekter (også på Skånes fastland), medens denne an- 
vendelse af ordet synes at være ukendt i norsk og i 
alt fald stærkt indskrænket i svensk. * 

En ejendommelighed, som nærmest må regnes her- 
hen, kan mærkes, næmlig at landsbynavne på -lev fin- 
des over hele det sydskandinaviske område (dog ikke 
Bleking), men kun i ringe antal i Småland, og slet 
ikke i de nordligere dele af den skandinaviske halvø. 

Med hensyn til mundlag (artikulationsbasis) synes 
— trods store uligheder — også nogen overensstem- 
melse at herske. I det hele er mundbevægelserne 
mindre i omfang end i de egentlig svenske mål; om 
forholdet er det samme i norsk, tor jeg ikke sige noget 
om. Det forekommer mig, at det ligger vort nærmere 
end det svenske. 



3' 



IV. 

DE DANSKE HOVEDDIALEKTER. 



§ 15. Idet vi nu går over til at betragte de sydskandina- 
viske almuesmål, må vi erkende, at det næsten ude- 
lukkende vil blive på grundlag aflyd- og formlæren, 
vi må bygge vor inddeling, ligesom det var tilfældet i 
de nærmest foregående stykker. Ordforbindelsen 
vil kun på enkelte punkter kunne drages med ind, og 
ordforrådet og ordbetydninger må vi vist helst 
helt se bort fra. Men netop dærfor er der grund til 
at sige et par ord om disse til indledning. 

Man har i sin tid været alt for tilbojelig til ud fra 
ligheder i ordforråd at slutte sig til nært stammeslægt- 
skab, og en tilbojelighed i den retning træffer man 
almindelig hos folk, som uden at være sprogmænd af 
fag dog har lyst til at tænke over sproglige spørgsmål. 
Jeg har f. eks. hørt Samsinger formode et nært slægt- 
skab mellem sig selv og Alsingerne, bl. a. fordi ordet 
rympling om en to års kvie forekom både på Samsø 
og Als. Imod den slags løse slutninger — hele Mol- 
bechs Dialect-Lexicon er på en måde en illustration 
til den tankegang — nedlagde Rasmus Rask bestemt 
indsigelse, og hævdede at det faste og prægende i et 
sprog var ikke ordforrådet, men sprogbygningen. 
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Ikke des mindre er der ingen tvivl om, at også 
ordforrådet kan være oplysende med hensyn til folks 
slægtskab. Det er sikkert værd at mærke sig, at den 
jyske halvø mangler landsbynavne på -løse og -rød, 
for at tage et eksempel, som ligger uden for det le- 
vende sprog. Hvorledes denne mangel skal forklares, 
vil det vist være vanskeligt at finde ud af; men det er 
i alt fald mærkeligt, at den navneendelse -løse, som 
man har søgt at forklare ud fra oldengelsk, ikke findes 
i den del af Danmark, hvis befolkning man fra gam- 
mel tid af har anset for at være nærmest beslægtet 
med Angelsakserne. 

Vender vi os til levende almuesmål, træffer vi f. eks. 
i bornholmsk ord som fjozbenad låddenbenet, grobba 
pige, ko Ina antænde, ona læmme, få lam. Alle disse 
er tillige skånsk-hallandske, til dels også kendte i andre 
sydsvenske mål, men ikke derudenfor. Det mærkeligste 
af disse er utvivlsomt ona, som i nulevende sprog 
vist ikke har andet tilsvarende end engelsk yean, nien 
som er bevaret fra den grå oldtid af på Gulland (som 
oyna) og i hele Sydsverrig op til søerne. At sådanne 
ord tyder på et nært forhold mellem bornholmsk og 
den skandinaviske halvøs sydlige mål, kan vel ingen 
nægte. Men her er også tale om ord, som findes i 
sammenhængende område, og som i sig selv gor et 
hjemmefødt indtryk. 

Ligeså må man lægge nogen vægt på, at et (for 
øvrigt m. bens. til oprindelsen uklart) ord som stjøul, 
sjøul (gadekær) findes på Lålland og i det sydvestlige ^^'^'^^r^» 
Skåne. På samme måde er det mærkeligt, at ordet ^ '*^- 
gut (dreng) i sin lydrette form findes som gud i Hal- 
land og som [guj'^] på den forhen hallandske ø Anholt, 
og at lysne (lyne) er fælles for Sydjylland og den 
fynske øgruppe. 

Men det vil let ses, at man ikke ad den vej når til 
nogen inddeling af målene. Viser et ord til den ene 
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side, så viser nok et andet til den modsatte side, og 
stoffet kan efter sin art væsentlig kun bestå af enkelt- 
heder, ikke af grupper. 

Hvis dærimod forskellen gælder en hel dannelses- 
gruppe, som bornli. -ska, så må naturligvis dette med- 
tages som en vigtig inddelingsgrund. 

Ordbetydningen er næsten endnu vanskeligere 
at bruge til inddeling end ordforrådet. Hvilken vægt 
kan man vel lægge på, at fisk på Samsø kun betyder 
fladfisk, på Bornholm dærimod kun torsk? Eller på 
den sællandske brug af kvinde i betydningen (gård- 
mands-)kone? Noget storre betydning har det, at korn 
øst for Store Bælt kun er byg, og at det, man vest for 
Store Bælt kalder korn, dær hedder sæd. 

Kun for så vidt det drejer sig om konstruktivt vigt- 
ige ord kan der være grund til at dvæle lidt mere 
ved dem. Således er det en vigtig overensstemmelse 
mellem den fynske øgruppe og Sønderjylland, at ordet 
som bruges for det almindelig danske end ved grads- 
sammenligninger. 

Men i det hele vil vi sikkert stå os ved at bygge 
inddelingen på lyd- og formlæren, som vi da også i 
det følgende skal forsøge det. 

Anm. Det kan i almindelighed siges, at almues- 
målene med hensyn til lydene står på et yngre trin 
end rigssproget, da dette væsentlig har fået sit præg 
allerede i middelalderen. Vi kan dærfor som regel 
godt sige, at almuesmålenes lyd er udviklede af rigs-- 
sprogets. I nogle tilfælde går dog almuesmålene til- 
bage til former, der er ældre end de i rigssproget be- 
varede, men dette er absolut undtagelser. 

Også formlæren i målene står ofte på et yngre 
trin end i rigssproget, dog er her undtagelserne 
hyppigere. Vi skal således minde om, at storste delen 
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af målene endnu i modsætning til rigssproget skelner 
mellem tre grammatliske kon. 

Undertiden er rigssproget endog så gammeldags, at 
det savner nydannede former, som ikke blot findes i 
alle almuesmålene, men endog i de ældste danske 
håndskrifter; således er dette tilfældet med den sam- 
mendragning af stedord og udsagnsord: kommer-e8, 
tar-en for kommer det, tager den (ham, hende), 
som vi allerede har eksempler på i de sællandske lov- 
håndskrifter fra omkring år 1300: kumbæreth kom- 
mer det, læthit lånte det, dylæn dølge han, sæli- 
ænæ sælge hende (V. 1. 1,2; E. 1. 3.11.43). 

Den mest udprægede hoveddialekt inden for om- § 16. 
rådet er vel den jyske. Den omfatter halvøens mål 
fra Skagen til sproggrænsen og desuden målene på 
Læsø, Anholt, Samsø, Tunø, Endelave, Als, Fanø, 
Mandø, Romø og øerne i de jyske fjorde. Dog går de 
ejendommeligheder, som præger de jyske mål, ikke 
alle over hele området, og nogle går ud over det. 

1. Den tilbagetrukne nn-lyd (i det følgende betegnet 
ji) ligger i jysk temmelig nær ved den rene /i-lyd, ja 
i en kile fra Århus til Limfjorden, bredest mod nord, 
er der ingen forskel på ji- og n-lydene. Dette gælder 
dog kun området som helhed. I Vensyssel med 
Læsø, på Helgenæs, Sydsamsø og i Hadsherred (nord 
for Horsens fjord) er ji blevet videre udviklet til j med 
den foregående selvlyd nasaleret. I Vensyssel er endog 
delvis nasaleringen tabt, så man i nogle egne har [maf, 
sbaf, woi^] for det normale [mår, sbå^\ wo^] mand, 
spand, vand. Dog har alle egne i Jylland n eller ji 
bevaret (ikke j) foran Myd. 

2. Som følge af den ringe forskel mellem n- og ji- 
lydene er det undertiden vanskeligt nok at høre forskel 
på endelsen i bestemte han- og hunkonsord, selv 
hvor en sådan er tilstede. I storste delen af det jyske 
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område og på Ærø med de nærmeste småøer er imid- 
lertid han- og hunkon i grammattisk forstand smæltede 
sammen til et fælleskon, som i rigssproget. Kun i den 
storre nordlige del af Vensyssel med Læsø og på Djurs- 
land med Anholt og Samsø er han- og hunkon endnu 
levende, og på Tunø og Endelave findes spor af dem. 
Det er næppe uden betydning, at de områder, som har 
bevaret tre grammattiske kon, og de områder, hvor ji- 
lyden er stærkest fjærnet fra n-lyden, delvis dækker 
hinanden. 

3. Tillægsord umiddelbart foran navneord og fortids 
tillægsmåde (præt. partc.) har gennemgående ingen 
særlig intetkonsform. Tillægsordene har dog intet- 
konsform (på -f) i Djurslandsmålene (således på Samsø ^) 
og i østslesvigsk. Djurslandsmålene har også spor af 
intetkonsform i stærke tillægsmåder, sydslesvigsk i 
svage^. 

4. Rigssprogets udlydende -e i endelser er regelret 
tabt. I nogle ord, hvor det vilde falde vanskeligt at 
skelne ental og flertal (særlig efter /)/>, tt og kk) har 
østjysk (og nordfynsk) fået endelsen -er i flertal, som 
hatter, stokker, topper. 

5. De lange selvlyds behandling fræmbyder 
flere ejendommeligheder. Rigssprogets d tvelydes ikke, 
men bevares som langt [o:] eller [o:]; dette gælder dog 
ikke det sydligste slesvigsk, og tvelyd findes nok også 
på Skagensegnen og i Nordty. Rigssprogets o bevares 
som [o:] foran b og g (olddansk p og k), tvelydes ellers 
i ind lyd til [uo], i alt fald ikke til [ou]. Rigssprogels 
e tvelydes til [le], dog ikke efter r undtagen i samsisk 
og det sydlige sønderjysk med alsisk. Rigssprogets u 
har sin rene ,europæiske' lyd, undtagen på halvøerne 



^ Se Marius Kristensen i Danske Studier 1905 s. 121. 
2 Se P. K. Thorsen i Forh. vid VI. nord. filologmotet 1902 
(Ups. 1903) s. 180 flg. 
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mellem Horsens og Haderslev Qorde, hvor det bliver 
[«u]i. 

6. I efterlyd er rigsspr. b (olddansk p) blevet [v, u, 
f], rspr. g (oldd. A") blevet [g, x], altså udprægede med- 
lyd, men åbne. Kun det sydligste sønderjyske mål har 
i visse tilfælde lukket lyd. De østjyske w-mål har dog 
[w, j] efter ,h6j' selvlyd (i, y, u), og på Læsø og An- 
holt er b gennemgående blevet [wj som i ømålene. 

7. Stød i sammensatte ords andet led er sjældent, 
når dette ikke også usammensat har stød, og ind- 
skrænket til enkelte afledninger, som dem på -in g og 
-else [be'sdeFag, be'søg'^als]. Denne ejendommelighed 
har sit tilsvarende i halvøens sydlige mål i, at sammen- 
sætningers andet led får samme musikalske tonefald, 
som det har udenfor sammensætninger ^ Dog går de 
østjyske \v-mål i denne henseende sammen med ømål- 
ene. 

8. Tungespids-r er bevaret i storre omfang end i 
nogen af de andre hoveddialekter. 

9. En del stofnavne, som fløde, vælling, grød, 
kål, gær, tjære (og hoste) bruges som flertals- 
ord; andre er delvis blevet intetkonsord i den del af 
området, som har intetkon, som kalk, mælk, mad, 
jord; nogle, som suppe, er i nogle egne flertal, i 
andre intetkon. 

10. Flertallet af de svage udsagnsord bojes som 
kende, spilde, ikke som sejre, samle. 

11. Der findes indenfor området spor af den i-om- 
lyd i udsagnsordenes nutid, som ellers er særegen for 
de vestnordiske sprog; former som søver, kømmer, 
hær er sønderjyske, fær, gær og stær findes så langt 
nord på som i Djursland og tilgrænsende egne. 

12. En lille overensstemmelse med vestnordisk er 



^ Eksempler se § 29. 

* Se N. Andersen i Dania IV. s. 167. 
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er det også, at halvøens mål mangler j i første persons 
stedord [a, æ], og med undtagelse af det sydligste sles- 
vigsk i stjæle. 

§17. Den anden hovedgruppe, ød an sk, omfatter målene 
på Fyn med Tåsinge, Langeland og Ærø, Sælland 
med Sejerø og Møn, Lålland og Falster og de mellem- 
liggende småøer. Som ejendommeligheder, der særlig 
træder fræm i ømålene, kan nævnes følgende. 

1. I behandlingen af ji-lyden og g-lyden er der på- 
faldende overensstemmelser, idet disse i mange ømål 
mister mundlukke og afløser det med na^aleret selvlyd 
med eller uden halvselvlyd {j el. w) efter sig. Dog 
viser for Sællands vedkommende denne bevægelse sig 
kun svagt, idet sællandsk kun har meget få spor til- 
bage af ji-lyden. 

2. Endelseselvlyden er flygtig; det normale er, at 
man føler sig i overensstemmelse med rigssproget i 
brugen af [a] i endelserne, men i sammenhængende 
tale svinder [a] ofte, dog på noget forskellig måde i de 
forskellige mål, se særlig nedenfor § 19,i3. Overalt er 
der sammenfald af gammelt a i endelserne med de 
andre endelseselvlyd, og dette går lidt østen for Sundet 
og gælder også Skytts og den vestlige del af Oxie 
herred sønden for Malmo. 

3. Med hensyn til de lange vokaler gælder følgende : 
d tvelydes, i reglen til [uo, oo] eller noget dær imellem; 
indlydende o tvelydes ikke til [uo], men ofte til [ou]; 
e behandles ens, enten r går foran eller ej. 

4. Tungespids-r er almindeligt på Ærø og blandt 
den ældre slægt på Sælland, men ellers i reglen afløst 
af drøvel-r. 

5. I efterlyd er olddansk p og A-, skriftsprogets b 
og g blevet [w, j], som danner tvelyd med den fore- 
gående selvlyd, eller faldet bort. 

6. Lyden w er ukendt i forlyd. 
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7. Jeg har brydning, men har ikke a-lyden be» 
varet; det hedder altså je, jæj. 

I modsætning til jysk, men i overensstemmelse med 
skånsk har ødansk endvidere følgende kendemærker. 

8. De tre grammattiske kon er bevarede eller først 
i mands minde gået ud af bevidstheden. Dette gælder 
dog ikke Ærø, som i denne henseende slutter sig til 
Jylland. 

9. En gennemgribende forskel gælder aksentuasjonen 
i sammensatte ord. Her har jysk (§ 16,?) samme mu- 
sikalske tonefald eller brug af stød i andet led, som 
findes i dette som selvstændigt ord. I ord som for- 
byde, overvælde, undskylde, indføre, hushol- 
der udtales sidste led altså med samme musikalske 
tone (og stødmangel) som i byde, skylde, føre, 
holder. I skånsk dærimod (som i det hele i svensk^) 
har andet sammensætningsled, enten det eller første 
led har hovedtrykket, fået enstavelsestonefald, selv om 
det som selvstændigt ord havde flerstavelsestonefald. 
I fuld overensstemmelse hermed er det, når de danske 
ømål, som har stød, får stød i sammensætningers andet 
led — som i de ovennævnte eksempler — uden hen- 
syn til, hvad der findes i dette som selvstændigt ord. 
Det samme, som gælder sammensætninger, gælder også 
dærmed ensartede ord som regere, gærninger, sør- 
gelige, rettigheder med hoved- eller bitrj^k på en 
anden stavelse end den første, men ellers former, som 
i ord med én trykstavelse ikke har stød^. Endvidere 



^ Målar-egnen har samme forhold som jysk, se A. Kock, Svensk 
Akcent II, 80 flg. 

* En mærkelig ren sællandsk fræmstilling findes hos Karl Ver- 
ner: Afh. og breve s. 177 flg.; fræmstillingen hos Sv. Grundtvig 
i Forh. ved det 2. nord. filologm. i Kr.nia 1881, s. 117, er præget 
af den samme usikkerhed, som hersker i dannet københavnsk tale- 
sprog; sml. Verner a. st. At Verner kalder sin udtale århusiansk 
er en underlig fejltagelse. 
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gælder det faste forbindelser af et svagt ord og et 
stærkt, som for lille, den samme, (hinanden 
hører efler sin oprindelse herhen^). I alle disse til- 
fælde har de danske ømål, som har stød, og desuden 
målene på Djursland ^ og Anholt og Samsø, stød på 
andet led eller afledningsendelsen, hvis disse er mod- 
tagelige for stød. Hvorledes forholdet er i tillægsmåder 
på -ende (en farende svend), ved jeg ikke. Mulig- 
vis er endelsen her så svag, at den ikke er modtagelig 
for stød. Et så vidt mig bekendt enestående eksempel 
på stød i bestemt flertal på -erne skal blive omtalt 
senere (§ 27,8 a). 

10. En ejendommelig tilbagetrukken a-lyd [a], på sine 
steder næsten [o], har udviklet sig af gi. -dansk forlænget 
a; denne lyd flndes dog ikke på Sejerø. 

11. Det lange u er gennemgående forskudt fræmad 
mod z/, dog i alt fald vest for Sundet næppe så fræm- 
skudt som i svensk. Mange steder har fræmskydningen 
også ramt o foran w (æ. da. v, gh). 

12. Hovedmassen af udsagnsordene bøjes som sejre, 
samle, ikke som kende, spilde. 

13. Ingen spor af i-omlyd i nutids indikativ fore- 
kommer (allså overalt sover, kommer, har, får, 
går, står). Ligeledes stemmer ødansk og skånsk med 
svensk i at have j i stjæle. (Falster har dog på sine 
steder slæle ved tilknytning til stal, s tå len, medens 
ellers de fleste steder disse former har fået j ved til- 
knytning til nutidsformen). 

14. Ødansk og det egentlige skånsk (med Hallands-, 
Goinge- og Bornholms-målene) behandler /, d i end- 



■^ O. Jespersen i Dania IV s. 230. 

* Usikkert for nogle deles vedkommende; jeg har ikke kunnet 
få stød at høre i Vestmols og på Helgenæs, og rimeligvis gælder 
dette også andre egne. 
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eiser som d (oldd. /) efter stærk selvlyd, altså har fynsk 
og de fleste sydøer bortfald, sællandsk-bornholmsk [5] 
og skånsk på fastlandet [d]. 

Endvidere har ødansk fælles med jysk, men i mod- 
sætning til skånsk, følgende ejendommeligheder. 

15. I endelserne er ældre a overalt behandlet på 
samme måde som de andre selvlyd. 

16. For så vidt en særlig form findes for byde- 
mådens flertal (Ærø og Sønderjylland) ender denne på 
-r, som: går ind og sætter jer ned. I anden persons 
stedord i flertal findes ingen form, som begynder med n. 

17. Med undtagelse af den sydligste del af sønder- 
jysk kender intet jysk eller ødansk mål talboj ning i 
udsagnsordenes indikativ. 

18. Lyden [z] er ukendt. 

Den tredje hovedafdeling er den skånske hoved- § 18. 
dialekt på Bornholm, (Amager?) og de til sydskandi- 
navisk hørende mål på den skandinaviske halvø. Dets 
kendemærker (sml. § 17,8 flg.) er væsentlig følgende. 

1. Stød er ukendt; dette gælder dog også en del 
af de andre mål, se § 20,i. Dærimod er den gamle 
styrkeforskel mellem ord med en- og flerstavelsesaksent 
for storste delen bevaret. 

2. Endelseselvlyden er fast; i reglen er gammelt a 
bevaret som a-lyd, dog er alle endelseselvlyd blevet 
ens [a] i en sydvestlig stump af Skåne (Skytts og en 
del af Oxie herred). 

3. ji-lyden er stærkt tilbagedraget, så at den på fast- 
landet endog falder sammen med g -lyden; men disse 
lyd har overalt bevaret mundlukke og er ikke afløst 
af nasaleret selvlyd. 

4. De lange selvlyde d, e, o tvelydes ikke til da- 
lende tvelyd, d. v. s. en sådan, hvis første led er stær- 
kere lukket end det sidste. Dog synes bornholmsk 
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med hensyn til e og o at have svagt tvelydagtig udtale 

[es og oo]. 

5. Tungespids-r er almindeligt i den nordvestlige 
del af området, i alt fald foran selvlyd, og findes også 
i nogle ældres udtale på Bornholm; men overalt her, 
som indenfor hele det sydskandinaviske område, er 
dog tungespidslyden i tilbagegang. 

6. I efterlyd er olddansk p og k, skriftsprogets b og 
g blevet [v, b] og [j, j, g], altså gennemgående udpræget 
medlyd; den eneste (?) undtagelse er, at sydvest-her- 
rederne på fastlandet og Bornholm har fået y-lyd efter 
fortungeselvlyd (bortfald efter i og y i ord som ryge, 
lige vel); i Sydvestskåne synes også [w] forfat fore- 
komme, som [håw] hob (Sv. Ldsm. II, 9 s. 90). 

7. Bydemåde ender i flertal på -n; anden persons 
stedord i flertal kan hedde ni 

8. I udsagnsordenes nutids indikativ skelnes mellem 
ental og flertal, undtagen i de sydvestligste skånske 
herreder (omtrent til en linje Lund — Ystad). 

9. Til egennavne dannes kvindebetegnelser på -s/ra, 
som bornh. Per-Ha:nskan Peder Hansens hustru, 
skånsk Nels-Sjenskan Nils Jensens hustru. 

10. Jeg hedder [ja:]. 

11. En næsten enestående stilling indenfor de nor- 
diske mål indtager de sydøstligste skånske mål og 
bornholmsk ved at have lyden [z], den stemte s-lyd, i 
ord som bornh. [hvzæ] strompe, [gv:z] gås. 

12. Endelig findes i alt fald i det egentlig Skåne og 
på Bornholm, stærkest udpræget i Sydskåne^, en til- 
bojelighed til at kaste trykket over på andet sammen- 
sætningsled i sammensætninger, hvis første led i svensk 



^ A. Kock: Svensk Akcent II, 238; samme i Hist. tidskr. for 
Skåneland 1904 s. 20. 
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rigssprog har flerstavelsestonefald, som bornh. hus- 
mand, søskendebarn, skånsk skarvågt, hovtång 
o. lign. Denne tilbojelighed findes igen i enkelte andre 
mål, som fynsk ^ og Læsø-målet, men den har åbenbart 
sin storste udbredelse i den østligste målgruppe. 



* F. Dyrlund: Udsigt s. 20, nævner fynske former som muld- 
varp, kakkelévn m. £1.; fra Sydøstjylland kender jeg husende, 
frostvejr. 



V. 



ANDRE SKELLINIER INDENFOR 

OMRÅDET. 



§ 19. Skont inddelingen i tre hoveddialekter synes mig 
den naturligste, når man ser hen til nutidsmålene i 
det hele, er der dog også målskel, som deler området 
på anden måde. Vi skal først betragte de skel, som 
deler ømålene, så at nogle går med jysk, andre med 
skånsk. Herved fræmkommer dels en række overgangs- 
mål på øerne, dels også en modsætning mellem øst- 
dansk (især skånsk-sællandsk) og vestdansk (især jysk- 
fynsk^). 

1. Udsagnsordet være har i næsten alle målene vest 
for Sundet ce-lyd, men i skånsk, bornholmsk, falstersk 
og lållandsk^ a-lyd [va:ra, va:r9]. 

2. I jysk, fynsk, Sydøernes mål og bornholmsk er 
ji-lyden gennemgående udviklet forskelligt fra n-lyden 
uden hensyn til, hvilken selvlyd der går foran, men 
i sejerømålet, skånsk og sællandsk findes en sådan 
forskel aldrig undtagen efter hoj selvlyd (d. v. s. ældre 
/, j/, a, enkeltvis é), og hvor den findes, er ji-lyden 
faldet sammen med g-lyden. 

^ Opstillingen af eksemplerne begynder med dem, hvis grænse- 
linie ligger østligst. 

2 I alt fald på Fæniø. 
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3. En tilsvarende X-lyd findes i jysk, østfynsk og 
ærøsk, bornholmsk og vist i ,Kallundborg*jysk', måske 
også enkelte steder på Lålland. Den er ligesom ji-lyden 
udviklet forskelligt på de forskellige steder, og den 
savnes helt på Skånes fastland, i storste delen af Sæl- 
land og på Møn, Falster og Langeland. 

4. I sællandske og i alt fald nogle skånske mål har 
man svarende til skriftsprogets endelse -ig fået [aS, ad] 
i nogle tillægsord, som sællandsk [ti:la9, reidaO] tidlig, 
rigtig; skånsk [blo.dd, gløtiad] blodig, barnlig. 

5. Skånsk og nordsællandsk har d-lyd i en del ord 
svarende til rigssprogets o foran r, således i ord som 
gore, mork, sorge. 

6. Kort ,h6j' selvlyd (i, y, u) i udlyd findes ikke i 
sællandsk eller skånsk, så at disse mål har lang selv- 
lyd (sællandsk ,stød') i ordene vi. I, de, nu, du, 
medens målene vest for Store Bælt og syd for Sælland 
har kort selvlyd (efterfulgt af h) i disse ord. 

7. Til skriftsprogets d, olddansk /, efter selvlyd 
svarer i sællandsk-bornholmsk [9], fastlandsskånsk [d] ^, 
medens målene vest for Store Bælt og syd for Sælland 
mange steder har bortfald — næsten gennemgående i 
udlyd — og hvor der ikke er bortfald, finder vi d re- 
præsenteret ved et sted en, et andet sted en anden lyd, 
i rig afveksling. 

8. I skriftsprogets ovn, ovly som ovn, skovl, har 
det sællandske målområde med Møn og Falster og i 
alt fald dele af skånsk mistet den til v svarende lyd 
(sæll. [o''n, sgoFa]), medens den er bevaret som [w] i 
de vestligere mål. 

9. Indenfor det samme målområde som i 8 findes for- 
bindelserne tulletre, trillef i re, fillefem,tilletolv^. 



* Sml. § 35,88 slutn. 

^ De findes for øvrigt også i smålandsk, som jo er nær beslæg- 
tet med skånsk. 

M. Krislensen : Nydansk. 4 
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som betegnelse for noget ubestemte tal, medens de 
vestligere mål har totre, trefire, firefem, titolv. 

10. Jysk, med undtagelse af de østjyske w-må\\ 
fynsk. Sydøernes mål og det sydligste sællandsk kender 
i de stærke udsagnsords fortids tillægsmåde kun for- 
merne på -n, som bleven, kommen, buden, funden. 
I sællandsk(-sejerøsk) kendes tværtimod kun formen 
på -/ [-8], som blevet, kommet, budt, fundet; de 
østjyske w-mål har former, der svarer til bægge ræk- 
kerne 2, de skånske mål desuden særlige flertalsformer. 

11. Jysk, med undtagelse af de østjyske «;-mål, og 
fynsk har ikke stød på enstavelsesord med kort selv- 
lyd -J- stemt åben medlyd + ustemt medlyd, medens 
sællandsk og de østjyske w-mål (med Tunø) har stød 
i sådanne ord, altså f. eks. i ord som damp, amt, 
kant, Hans, bank, langs, hjælp, bolt, folk, 
hals, undervej s ^ Da sydømålene og skånsk ligesom 
sydfynsk og sydsællandsk mangler stød i alle tilfælde, 
kan dette ikke afgrænses helt sydpå, men i alminde- 
lighed synes det, som om Sydøernes udtale i disse ord 
minder mere om fynsk end om skånsk. 

12. Den olddanske forskel mellem o-lyd vest for og 
ii-lyd øst for Store Bælt i ord som hul, gulv, buden, 
f russen spores endnu, om end utydeligt, i nutidens 
almuesmål. 

13. I sællandsk og lålland-falstersk findes en på- 
faldende afvigelse fra jysk-fynsk i behandlingen af ord 
med svag tostavelses-endelse, som de på olddansk -are 
og -ina. Her har de vestlige mål tabt den sidste selv- 
lyd og fået former som slagter, skriver, Karen, 
Maren, Ellen, medens de østlige har bevaret den 
sidste selvlyd og fået former som slagtre, skrivere, 



' § 27. 

^ Se Danske Studier 1905 s. 121 flg. 

^ Gælder måske ikke helt Djurslands fastlandsmål. 
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Kame, Marne, Elne^ Skånsk slutter sig noje til 
de andre østlige mål ined former som bornh. møllara, 
skræSara, Karna, Elna. Dette forhold, må sikkert 
bero på, at østdansk længere end vestdansk har bevaret 
det bitryk, som sidste stavelse i sådanne ord endnu 
har i svensk. 

14. Endnu kan til sidst bemærkes, at østdansk ikke 
kender vestdanskens brug af af hængigsform af person- 
lige stedord, så snart stedordet står løsrevet. På spørgs- 
målet: hvem har gjort det? svarer Jyden: mig, men 
Sællænderen: jeg. 

Nogle enkelte grænselinjer har deres hovedretning § 20. 
fra vest til øst. De er dog så få, at de næppe vil 
kunne begrunde opstillingen af en særlig syddansk mål- 
gruppe. Vi skal nævne nogle af de vigtigste. 

1. De olddanske korte nutidsformer uden -/• i ord 
som frys, læs, stæl for rigsspr. fryser, læser, 
stjæler er bevarede i en stor del af sydjysk, fynsk 
og de sydlige øers mål, måske også i bornholmsk, 
medens den nordlige del af det danske målområde 
går med rigssproget. 

2. Stødet forekommer ikke sønden for en linje, 
som drages fra Romøs sydspids næsten lige mod øst 
til Præstø, men det mangler desuden øst for Sundet, 
i det egentlige Amager-mål og i de nordsællandske 
fiskerlejers mål. 

3. Lydforbindelserne tj og kj i ordenes begyndelse 
er faldet sammen til samme lyd i det sydligste sønder- 
jysk, på Ærø, Tåsinge, Langeland, Lålland, Falster, 
Møn og i skånsk. Med undtagelsie af sydslesvigsk er 
også k foran fortungeselvlyd (z, e, ce, {/, ø, o) blevet 
samme lyd indenfor dette område. 



* Herhen vist også dobbeltformer som fo ged- fogde, flynder - 
flyndre; formen prang re er opgivet fra nordøstfynsk. 

4* 
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4. Stj, skj og sk i ordenes begyndelse foran fortunge- 
selvlyd er blevet til en s/-lyd^ dj og gj og g foran 
fortungeselvlyd til y el. dj i det samme område, og des- 
uden findes spor af dette på Østfyn, Sejerø, det syd- 
ligste Sælland og ved København. 

§21. Betragter man på et kort de i det foregående om- 
talte grænsers retning, kan man ikke undgå at lægge 
mærke til, at de i den nordlige del gennemgående har 
retningen nordvest— sydøst, i den sydlige del gennem- 
gående retningen vest— øst. Der vil da naturligt rejse 
sig det spørgsmål, om dette er tilfældigt. For at få 
svar på dette spørgsmål — eller i alt fald rykke dets 
besvarelse nærmere — vil vi nu gå over til at se på 
de lange grænselinjers løb i de to yderdialekter. 

For den østliges vedkommende vil vi dog kunne 
nojes med at betragte den ene af de to hoveddele, som 
den ifølge svenske målgranskeres undersøgelser deler 
sig i^. Denne, som omfatter Skåne, Halland til mellem 
Falkenberg og Varberg, Listers herred i Bleking og 
Bornholm, står bl. a. dansk langt nærmere end den 
anden (smålandsk-blekingske) hoveddialekt ved at have 
den danske svækkelse af p, t, k efter selvlyd, ved at 
have de samme a-lyd som de danske ømål, og ved at 
have den danske udtale af kort u som [o]. 

Af dennes tre underdialekter kan vi endda af prak- 
tiske grunde se bort fra den nordligste, sydhallandsk, 
og den nordvestligste, Goinge- Lister- målet, og holde 
os til sydøstskånsk. Dette har tilmed den fordel 
for os, at det er det bedst oplyste af målene. Vi tager, 
som ved ømålene, de østligste skellinjer først. 

1. Grænsen mod Goinge-målet går omtrent fra det 



^ Bornholmsk har dog stj\ og ofte opgives det samme fra andre 
steder, men det er næppe det gamle mål; sydhall. har skj. 

« Lundeil: Fråndsk. s. 39; Noreen; Vårt sprak I s. 100. 
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punkt^ hvor Skånes, Smålands og Hallands grænser 
mødes, mod sydøst til Hano-bugten. Den er dels skel- 
let mellem -t og -d i endelser (Goinge: Ian net, Sk.: 
Ian ned), dels mellem de ejendommelige Goinge- tvelyd 
og det alm. nordskånske ai, æi svar. til dansk-svensk 
langt e, 

2. I den vestlige del kendes u;-lyden i forlyd ikke, 
medens den nordøst for Engelholm og ligeledes øst for 
Ystad og på Bornholm er almindelig i forlydsforbin- 
delser som kw, sw, tw. Den mellemste del af grænsen 
kender jeg ikke, men hovedretningen må være nord* 
vest-sydøst. 

3. Nord for en linje som går fra midt imellem 
Landskrona og Helsingborg til Stenshoved klint, svagt 
mod sydøst, behandles k og g ens efter for- og bag- 
tungeselvlyd. Sønden for denne linje linder vi fræm- 
skydning efter tidligere fortungeselvlyd, selv om en 
medlyd kommer imellem, altså i ord som kræg^, 
røg, æg, stykke, tænke, mørk: [kr£:j, rø:j, ej:, styc:a, 
tejica, more]. 

4. Syd for den samme linje er langt e bevaret væs- 
entlig uforandret, nord for den er det blevet a/, æi 
som [barn, sai — be:n, se:]. 

5. Fra lidt nord for Malmo til lidt nord for Simris- 
hamn går skellet mellem nordskånsk au svar. til rigs- 
spr. d, og de sydskånsk-bornholmske mere d-agtige lyde. 

6. Syd for omtrent samme linje bliver dy-lyden (men 
ikke ddj) efter fortungeselvlyd j\ altså [krej, nyjan, spøjs] 
kræ, nøgen, spøgeri ; efter u falder g (af ældre k) under- 
tiden bort, som [bu:askr£l:] bugvred; til dansk b, old- 
dansk p efter selvlyd, svarer nord for denne linie [b], 
syd for den [v] eller i nogle ord [w]. Bornholmsk 
slutter sig helt til den sydlige del, men kender dog 
ingen former som [bu:askr€l:]. 



* kræ, kvæg. 
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7. I den østlige del af det syd for denne linje lig- 
gende område ^ har man for gammelt kort s efter selv- 
lyd fået [z], som bornholmsk [hvzæ, gv:z] hose, gås. 

8. Udsagnsordene har særlig flertalsform nordøst 
for en linje fra noget nord for Malnio til Ystad og 
videre vesten om Bornholm. 

9. Endelig er endelsernes a- og a-lyd faldet sammen 
til [-9] i del sydvestligste hjorne fra en linje mellem 
Malmo og et punkt noget øst for Trelleborg. 

Som man vil se, hører bornholmsk meget nær sam- 
men med de sydøstlige mål mellem Ystad og Simris- 
hamn, men i enkelte * henseender indtager det et sær- 
standpunkt, som vi vil få at se ved gennemgangen af 
de enkelte mål. 

De nordvest - sydøstlige grænselinjer, vi iagttog ved 
ømålene, finder vi igen i skånsk. 

§ 22. Vi går nu over til at betragte de lange grænsers 
retning i jysk, idet vi atter begynder med de østligste 2. 

1. I Vensyssel, Himmerland, mellem Mariager og 
Randers fjorde, i Rugsø, Norre, Sønder og Mols her- 
reder og de østligste dele af Sønderhald og Øster-Lis- 
bjærg herr. og på øerne, Læsø, Anholt og Samsø findes 
udtalen [da] dag, med kort a-lyd. Det er vel i og for 
sig kun et enkelt ords form, der her afviger, men til 
gengæld er afvigelsen så påfaldende som vel muligt. 

2. Grænsen mellem østjysk manden, konen, huse/, 
og vestjysk æ mand, æ kone, æ hus går vesten om 
Lild og Tommerby i Vester Hanherred, over Limfjor- 
den, gennem Hvalpsund og Hjarbæk fjord til Låstrup 
ås udløb, dærfra omtrent til Gudenås vestligste punkt 
og lidt vestligere end åen mod syd til Silkeborg, så 



* Grænsen mod vest kender jeg ikke, men z-lyden findes så 
vestligt som i Genarp i Bara herred. 

2 P. K. Thorsen: Bidrag til norrejysk lydlære. Kbhvn. 1886. 
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gennem Himmelbjærgskovene til udløbet fra Mossø, 
gennem søen og fra midten af dennes sydside mod 
sydøst til Horsens fjord omtrent en mil øst for Hor- 
sens, ud gennem Qorden, sønden om Alrø og Endelave 
og ned ad Lille Bælt og ud mellem Als og Ærø. Hele 
den del af halvøens mål som ligger syd for Horsens 
fjord, hører altså i denne henseende til vestjysk. 

3. Grænsen mellem østjysk den mand, den kone, 
det barn, og vestjysk den mand, den kone, den barn 
— eller mellem et og to grammattiske kon — følger 
den foregående til Mossø, men går så mod syd og syd- 
øst langs Gudenå og Hansted å til Horsens, så drejer 
den« mod syd-sydvest østen om Vejle til lidt vest for 
Kolding, hvorfra den går mod sydvest til Vesterhavet 
ind for Romø. På dette punkt går altså den største 
del af Sønderjylland sammen med Østjylland. 

4. I oprindelige flerstavelsesord, hvor der efter selv- 
lyden følger lang (,dobbeir) eller flere medlyd, af hvilke 
den sidste er en lukket ustemt lyd (p, / eller /:), har 
vestjysk fået stød. Dog er der nogen forskel på grænse- 
linjen i de forskellige tilfælde. Østligst går den, hvor 
efterlyden er pp, tt, kk, som hoppe, sætte, vække, 
næmlig gennem Vester Hanherred, ad LimQorden om- 
trent til Nibe, dærfra mod syd til Hobro, mod sydvest 
til Gudenåens knæ, så sammen med den foregående 
til Vejle, ud ad Vejle fjord. Lille Bælt, ind ad Kolding 
Qord og mod sydvest som den foregående. 

5. Stød på r-forbindelserne (rp, rk, delvis rt, skdnt 
/•-lyden dær er tabt) som kirke, hjærte, findes søn- 
den for LimQorden i omtrent det samme vestjyske om- 
råde, men ikke i Hanherrederne, Nordty eller på Mors. 

6. Stød på /-, m-, n-, g-, iv- og y-forbindelser, som 
hjælpe, bjælke, damper, rente, sanke, gifte, 
sagtens, findes ligeledes nord for LimQorden kun i 
Sydty og mangler desuden i Vesthimmerland, så det 
fra Hjarbæk Qord omtrent følger to-kons-grænsen til 
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Gudenå. I den sydlige del følger grænsen de to fore- 
gående. 

7. Vensyssel, Himmerland og det midterste Østjyl- 
land til Horsens fjord har fået ja eller jå for gi. jysk 
iæ i ordene kilde, gilde ældre dansk kældæ, gældæ. 

8. Til østjysk ø«;, æw i ord som hoj, oje, droj, 
økse svarer vestjysk j/m;, iw vest for en linje omtrent 
fra Hannæs ad Hjarbæk Qord til Vejle fjord. 

9. En linje omtrent fra Tyboron til Horsens er 
skellet mellem nordøstjysk a i kalde, falde, og syd- 
vestjysk å i disse ord. 

10. Den sidste grænse med udpræget nordvest— syd- 
østlig retning, som skal omtales, går omtrent fra Ring- 
købing til Vejle og skiller mellem nordjysk ajt, majt, 
sajtens, og sydjysk awt, mawt, sawtens (agt, magt, 
sagtens). 

11. Næsten lige fra nord til syd — fra Hannæs til 
Esbjærg — går skellet mellem østjysk lyng, synge, 
dynge og vestjysk Ijøng, sjønge, djønge. 

12. Blandt de mærkeligste vestjyske ejendommelig- 
heder må endnu nævnes gradbøjningen af biord som 
hårdt, hojt: [hot, hodar, bofast; høt, hødar, høfast], 

I det hele og store må man sige, at i norrejysk går 
de vigtigste skel, som i ømålene og skånsk, fra nord- 
vest til sydøst, næsten endnu mere udpræget end i de 
andre hoveddialekter. 

§23« Selv om også nordjysk har enkelte skarpe skel, 
som går fra vest til øst^, er det dog særlig i den syd- 
lige del af halvøen, vi træffer disse. Det er disse 
grænselinjer, som berettiger os til at opstille sønder- 
jysk som en egen afdeling af jysk ved siden af øst- 
jysk og vestjysk. De nordligste af dem går dog en del 
norden for, hvad vi i almindelighed regner for skellet 
mellem norre- og sønderjysk, men da sønderjysk går 

» Se § 25. 
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med den sydlige del af norrejysk, bidrager også de til 
at præge målet. 

1. Nord for en linje omtrent Skernå — Horsens flord 
har jysk cp-lyd svarende til rigssprogets d foran m, som 
i om, tomme, drom, som; sydjysk følger rigssproget. 

2. Fra Horsens fjord syd på finder vi, for så vidt 
der er to grammattiske kon^ at ungers navne er intet- 
kon, altså et kalv, hvalp, gris, kylling. 

3. Nord for en linje omtrent Skern å— Vejle fjord 
svarer til rigssprogets yu foran / [yw], som [hyw'^l, sgywl, 
yw'^l] (hjul, skjule, jul); sydjysk følger rigssproget. 

4. Nord for en linje omtr. Varde — Snoghoj er h- 
lyden bevaret i skriftsprogets hj og hv; sydjysk følger 
rigssproget i at miste /i-lyden. 

5. Nord for en linje ind ad åen til Ribe, dærfra 
mod nord og så omtrent lige mod øst til Vejle er rigs- 
sprogets 6 foran ældre rr (i for, dor, tor) blevet [a:]; 
sydjysk følger rigssproget. Men her må det dog be- 
mærkes, at Vensyssel også har [6:], og at Djursland har 
[e:], så [a:] er ikke fælles norrejysk. 

6. Nord for en linje omtrent fra Tønder til rigs- 
grænsens bojning mod øst ved Villebøl, og dærfra mod 
øst til Kolding er olddansk w i forlyd helt eller del- 
vis bevaret; sønderjysk kender som rigssproget kun [v] 
i forlyd i ord som vand, hvad, kvist, sværte osv. 

7. Hovedgrænsen mellem norrejysk og sønderjysk^ 
går ikke langs Kongeåen, men noget sydligere, omtrent 
fra Ribe til Haderslev. Den vigtigste forskel er næsten 
behandlingen af de lange selvlyd. Til rigssprogets 
lange a, d, o foran andre medlyd end g og b, e efter 
andre medlyd end r og v, og ø efter k, g, svarer norre- 
jysk [o:, o:, uo, le, yø], men sønderjysk^ har samme 
lyd som rigsspr.; vi får altså: 

' § 22,8. 

^ K. J. Lyngby: Bidrag til en sønderjyslc sproglære. Kbh. 1858. 

8 Se dog § 31. 
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Rigsspr. Sønderjysk Norrejysk 

fare, tale [fa:r, ta:l fo:r, to:l] 

gås, gård [go'^s, go'^r go'*s, goV] 

sen, lede [se'n, le:r sfen, liaB] 

stor, rod [sdo'^r, ro^r sdu'^or, ru'o5] 

gore, købe [gæ:r, kø:f QYør, kvøv] 

8. Omtrent samme grænse skiller mellem ndrrejysk 
[yw, iw] * og sønderjysk [æj, y:] i ord som h5j,dr6j, 
oje, økse. 

9. Lidt sydligere på den østlige side går grænsen 
mellem norrejysk [a] jeg, og sønderjysk [e]. (Også Ty 
og havbomålet har [e]). 

For de følgende ejendommeligheder kan jeg ingen 
grænselinje angive, men må i al almindelighed regne 
dem for sønderjyske. 

10. Sønderjysk synes i modsætning til alle andre 
danske mål at skelne mellem æ. da. ki, gi og k, g foran 
fortungeselvlyd. 

11. I fortids tillægsmåder som bundien, sungen 
har sønderjysk enstavelsesaksent, i nord repræsenteret 
af stød, i syd 2 af musikalsk enstavelsestonefald. 

12. I lydforbindelsen ærn, som gærne, stjærne, 
har sønderjysk cp-lyd ligesom rigssproget, medens norre- 
jysk har a-lyd undtagen på Djursland og nabomålene ^ 

13. Ved stedordene mærkes de sønderjyske intet- 
konsformer mint, dint, sint og brugen af sin i for- 
bindelser som: dær kømmerædenå sin kun (dær 
kommer degnen og hans kone), Per Jessen sin 
gård o. Hgn. 

14. Talordens over 39 er plattyske, som feren- 
tagentig = 84. 

Skont langtfra alle disse ting er Hge vigtige — den 



' § 22,7. 
* § 20,2. 
8 § 26,6 og 27. 
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sidst nævnte er åbenbart af temmelig ny oprindelise --, 
er de dog nok til at give sønderjysk et eget præg, og 
især kan man ikke undgå at lægge mærke til den 
nordslesvigske selvlydsrækkes overensstemmelse med 
rigssprogets. 

Til rigsspr. b, d, g (olddansk p, t, k) efter selvlyd 
svarer i sønderjysk regelret [f, r, x], men disse lyd fore- 
kommer også jævnligt i norrejyske mål, så de ikke 
hører til det, som særlig præger sønderjysk. Snarere 
måtte man da frenihæve bevarelsen af bydemådens 
flértalsform (§ 17,i6),.og at hele det sønderjyske ,mund- 
lag' minder mere om ødanskens end om jyskens, og 
at navnlig udtalen af p, t, k i efterlyd er langt mindre 
energisk end i norrejysk. 

Da de lange grænselinjer har et så forholdsvis regel- § 24. 
ret løb, ligger det nær at spørge, om vi kan se nogen 
grund hertil. Axel Kock har for Skånes vedkommende 
påpeget et forhold, som i alt fald er værd at betragte. 
Han gor opmærksom på, at en del vigtige skel inden- 
for sydvestskånsk følger S6deråsen,en hojning, som 
først sent er optaget I il opdyrkning og endnu for en 
del er beklædt med prægtig bøgeskov. Skellet mellem 
sydvestskånsk og Goinge-målet følger også for en stor 
del Linderods-åsen. På hægge disse steder vidner 
en række navne på -rod om forholdsvis sen bosættelse. 

Også indenfor den øvrige del af området kan vist 
sen opdyrkning undertiden falde sammen med vigtige 
skel; således vil man finde forholdsvis mange kirke- 
byer på -rup ved stødets nordgrænse på Sælland og 
i Odense-å-dalen, det vigtigste målskel på Fyn. Græn- 
sen mellem østjysk og vestjysk følger væsentlig det 
store skovbælte, som Dalgas har påvist strakte sig langs 
,h6jderyggen', grænsen mellem norrejysk og sønderjysk 
går gennem det skovrige Gram- og Tyrstrup-herred. 
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En skovstrækning ligger også for en del dær, hvor stød- 
grænsen går over Fyn. 

Men selv om naturlige skel således kan formodes, 
må det dog påpeges, at disse for en stor del allerede 
i oldtidens slutning kun var lidet skillende. Man kan 
forstå, at befolkningen i naturligt afsluttede mindre 
dele har fået et fra nabomålene vidt forskelligt præg, 
som forholdet er i Hadsherred; men her må det dog 
påpeges, at den engstrækning, som kløver herredet fra 
nord til syd, ikke er noget målskel. 

Og for de store helheders vedkommende må vi vist 
tage hensyn til meget tidlige forhold, ligefræm oldtids- 
tilstande måske. Målskel synes på sine steder ældre 
end herredsdelingen, som jo går tilbage til den tid- 
lige middelalder. Således går skellet mellem øst- og 
vestjysk igennem det tidligt tæt bebyggede Middelsom 
herred^. At dialekterne allerede skulde have nået 
deres nuværende forskellighed i hin tid, er selvfølgelig 
utænkeligt, men på den anden side må udviklingens 
retning øst og vest for målskellet — måske kun 
,mundlaget', måske en del mere — have været bestemt 
tidlig. 

Og da kan man ikke godt fri sig fra den tanke, 
at almuesmålenes vigtigste skellinjer har deres rødder 
helt tilbage i den tid, da landet bebyggedes, og at den 
mærkelig faste linjeretning nordvest — sydøst i den nord- 
lige, vest — øst i den sydlige del er som svage bølgespor 
af den strom, der skyllede ind over landet. 



^ Sml. E. T. Kristensen, Jyske folkeminder IX (Sagn og overtro 
III) s. 161. 



VI. 

DE JYSKE MÅL. 

Af den jyske hoveddialekts ^ mindre målgrupper skal § 25. 
vi først betragte den nordligste gruppe, som vi vil 
kalde de nordjyske w-mål. Disse mål har bevaret 
den olddanske w-lyd i forlyd foran alle selvlyd, tildels 
(Vensyssel, Læsø, Hanh.) også foran r. Tungespidslydene 
[t, d, n, 1, s] udtales med stærkt sænket tungespids og 
lyder for andre jyder læspende. Til skriftsprogets b, 
olddansk p efter selvlyd svarer [o], som [sgio, roio] skib, 
råbe. Af enkeltheder kan mærkes, at disse mål har 
ø-lyd i ordet blod, og at fortids formen hørte hedder 
[høt]. I endelser behandles skriftsprogets t og d som 
rf, oldd. /, efter stærk stavelse. 

1. Vendelbo-målet^ (med målene på Læsø^ og 
Gøl) har i stedet for ji-lyden, når den ikke står foran 
[c] opstået af k eller f, fået j-lyd med eller uden nasal- 
ering af den foregående selvlyd. I Himmerland hedder 
det dærfor om Vendelboerne, at de siger: [we'^r o wej** 
komd weisdan ej'']. K og g foran j og fortungeselvlyd 



^ H. F, Feilberg: Bidrag til en ordbog over jyske almuesmål. 
Kbti. 1886 flg. 

^ J. M. Jenjsen: Et vendelbomåls lyd- og formlære. Kbh. 
1897—1902. 

8 Sml. § 16,6; 18,12. 
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er stærkt fræmskudte, som i svensk, og blevet //*- og 
dj- eller j-lyd ; Vendelboernes ,schibboleth' er [cjelagan 
cja:nt ma cjepan] kællingen kærnede med kæppen; 
gore hedder [jær] eller [jjær]. Også i efterlyd foran 
olddansk j-lyd findes den samme overgang, som [sdøc, 
l£ji:c, sgæj:] (stykke, lænke, skøge). Foran rr har målet 
o som rigsspr. og sønderjysk i tor, dor, for, mod 
alm. jysk [ta^r] osv., se § 23,5. Også foran r er ly-lyden 
bevaret, som i bynavnene [*wro\ *wrensd9], Vrå, Vren- 
sled. Til æ. da. æ foran Id svarer [å:], som [cjo.X] kilde; 
^-lyden er tabt: [ma, we'] mad, véd, [a bo'^n, snaka] et 
barn, snakkede, snakket, undtagen i nogle forbindelser 
med stedord, som [we5''9m] ved dem. Ikke hedder 
[ejic]. 

Den storre nordlige del med Læsø har tre gram- 
mattiske kon — »Vendelboerne siger ,han' til en hat 
og ,hun' til en hue« — , Kær herred og egnen syd og 
vest for Vildmosen har kun to som skriftsproget. 

2. Hanherreds-målet^ i den storre østlige delaf 
Hanherrederne (med Øland og Fur) er et mellemtrin 
mellem vendelbomål og de vestlige mål. Det har w 
foran r, men ikke overgangen [ji > j], to kon, som dog 
imod vest går over til et; ^-lyden findes. 

3- Tybo- og Morsing-målét med Havbo-målet 
i de vestligste sogne sønden for Limfjorden (Harboøre 
m. m.) er udpræget vestjysk — »han er dærfra, hvor 
de siger æ til en flæskepandekage«, siger Vendelboen 
om Tyboen — , dog har kun Sydty og havsognene søn- 
den for fjorden vestjysk stød på alle de pågældende 
forbindelser (se § 22,5-6). Målet har [br] for wr: [bri:, 
brej'^] vride, vred. Til rigsspr. rn svarer [r]: [sgo'^r] 
kwarasdej'^an] skarn, kværnsten. Min hedder [mi] foran 
navneord, men trykstærkt [mi:n], uanset kon og tal, 



^ c. M. c. Kvolsgaard: Fiskerliv i Vesterhan herred. Kbh. 
1886 og Spredte træk af landbolivet. Kbh. 1891. 
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som i Harbo-målet. I det egentlige Ty og Norre-Mors 
findes ^-lyden så vel efter stærk som svag medlyd, men 
afløses hos Havboerne, på Tyholm og Sønder- Mors af 
r; Ty boerne siger om dem fra Harsyssel: »I kan ikke 
sige d, I siger [op o e go:r o n\^9T i £ gy:r]«. Tyboerne 
og Havboerne siger æ (jeg) for det alm. norrejyske a, 
som [e hæt 95 et'' o e wi:sd 98 et'' o £ gjær 98 et''] (jeg 
hørte det ikke og jeg vidste det ikke og jeg gor det 
ikke). Havboerne har ofte indskudt j foran s-forbind- 
elser; dærfor siger man efter dem: »Ta så æ tåjsk å 
ed så æ tåjsk, å æ så æ tåjsk ett gowe nåk, så mo I 
gi mæ mi tåjsk ijæn«. 

4. Af Himmerlands-målet^ hører egentlig kun 
den nordlige del hertil; Gislum herred og den sydvest- 
lige del af Hindborg herred har næmlig [v] foran for- 
tungeselvlydene. >Wæjsten få wæjen legge wællingen 
wælt«, siger de i Bjornsholm, men i Farsø siger de: 
»væjsten få væjen legge vællingen vælt«. Denne for-r 
deling af lydene, at w findes foran bagtungeselvlyd og 
altid, når der går anden medlyd foran (hw, kw, tw, 
sw), V foran fortungeselvlyd og r, er den almindelige 
i Nørrejylland. M. bens. til vr følger den nordlige del 
Ty og Mors. Efter selvlyd svarer over hele området 
til rigsspr. b ikke [v] men [v], i udlyd ofte [f]. Til rigs- 
spr. avn svarer [own], som [fow''n, now*'n]. I en stor 
del af området er uoprindelige rn-forbindelser blevet 
[dnj: ^de tådner i nowden u8 i fywden« (det tordner 
i norden udel Qorden); oprindeligt rn er dærimod som 
overalt i østjysk blevet n : [bo''n, gja:n] (barn, gærne). 
M. bens. til æ foran Id følger målet vendelbomål; rigs- 
spr. d SV. t. oldd. t, (og /, d i endelser) er [8]. 

De indre midtøstjyske mål mellem Mariager §26. 
og Horsens og de østjyske w-mål er på to vigtige 



^ K. J. Lyngby: Udsagnsordenes bojning i jyske lov og i den 
jyske sprogart. Kbh. 1863. 
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punkter i nærmere overensstemmelse med rigsspr. end 
de andre jyske mål, idet de kan bruge genitiv-dannel- 
sen på -s. også når navneordet har tillæg, som den 
gamle mands, medens de andre mål her har om- 
skrivning (den gamle mand hans), og de danner 
mediopassiv (lideform, tilbagevirkende form o. lign.) 
på -s i fortid, som længtes, fulgdes, mødtes, medens 
de øvrige jyske mål her har -s/. 

De indre midtøstjyske mål^ er typisk østjyske, 
og minder i klang en del om rigssproget i sin reneste 
form. De har bevaret lang æ-lyd foran oldd. tt: [leit, 
tg:t, tre^'t, hu**onsl8*'t] (lette, tætte, træt, Hornslet). Med 
hensyn til w og v i forlyd følger de Sydhimmerland. 

5. Den nordlige del, nord for Randers Qord, slut- 
ter sig nær til Sydhimmerlandsmålet med former som 
[ka:dn, goMn] Karen, gården. 

6. Målet mellem Randers og Horsens fjorde 
(hvortil i flere henseender Djursian dsmålene slutter sig) 
har forlidsformerne [lio:r, fo:r, ro:r] (hørte, førte, rørte^) ; 
cp-lyden foran rn (kærne, sljærne, hjærne) er ikke blevet 
[a]. Både æ. da. ia og iæ foran Id giver [ja], som [gja^", 
kjaif:] (gæld, kilde). Foran enkelt / er forlænget a blevet 
[o:], som [ho:l, to:l] (hale, tale). Til de alm. jyske 
former [h£:r, deir] (her, der), svarer i vest [hiar, diar]*, 
i øst [h£>, de^r]. Pund, sund, lund så vel som sand, 
brand, ånde, hånd har lang o-lyd [po'^ji, so^^ji, lo'^ji; 
so'^ji, bro'^ji, o:ji, ho*"]!]; for a-rækkens vedkommende 
gælder det dog både lidt nord og øst for områdets 
grænser. I udlyd er r-lyden i reglen stum, enten den 
er gammel eller, som flere steder, opstået af ældre d 
(opr. /). I endelser er gammelt t og d blevet f, som 
[hu''s8t, snak9t] (huset, snakkede, snakket*). 

^ Anker Jensen i Dania V, 213. 

2 P. K. Thorsen i Opuscula philologica, Kbh. 1887 s. 111 flg. 

* [h£:r o dc:r] i Sødring kær, [hiar o diar] i Råby hier (Gerlev herr.). 

* Ah'ø har dog [bo'' rad], ligesom Tunø (7). 



65 

Det temmelig vidtstrakte område er meget delt 
med hensyn til behandlingen af skriftens d, oldd. t, 
efter stærk selvlyd. Den nordvestligste del har [5], som 
[op a go:88n, o ni'^ar a gy:89n], (Haslum, Galten herred), 
østligere bortfalder lyden, som [de sø: o de blø: o dan 
hwi: pu:, *arb£k go: den*^ 8 so plaara] (Harridslev,^ Støv- 
ring h.), sydvestligere i en stribe fra Langå til Århus 
har man [r], som [op o go:r8n o ni'er o gy:r9n o om*^ 
ve sme:r9n] (op ad gaden, og ned ad gyden og om ved 
smedjen, Værum, Galten h.). Syd og vest for Århus 
har man [j], som [faj'^at o maj'^at^ o gryJ9n o grø''J9n] 
(Vor h.). I den sydligste del af Ning herred (nord for 
Kysing fjord) [g] som [a sag'' o seglet o kjo: fre *og9 te 
*be:go] jeg sad på sædelet (sædefjælen) og kørte fra 
Odder til Beder (Beder, Ning h.). Hadsherred har igen 
5; modsætningen mellem Hads- og Vorherreds mål 
kommer fræm i følgende ræmser: [di sø: æw9r te so:l- 
mag''9r9ns i gow'^r, te pr£Jsd9ns bre:jivin2 war grø'^n — 
ro:g o bo:g o sgo:g, o hejsd o prejsd o pajiko:g^] (Hads 
h.). [di so: owe ve £ sa:lmag9s i gu''9r, te £ pr£sd9s 
br£jivin wa græn'^ — ra:g o ba:g o sga:g, o h£sd o 
pr£sd o paji:ka:g] fVor herred) ^ 

a. Ellers er der især nogle afvigelser i de østlige 
halvøers mål. Bugsø herred har enkelte gange endelsen 
-a [ølu, tor'^u] (elleve, torv), opstået af ældre M;-lyd. 
Djurslands nabomål mellem Banders fjord og Kalø vig 
har Djurslandsformer som [o:] for det alm. [a:] svarende 
til rigsspr. æ foran rd, rt [gjoV, wo"r, lo:r, sdjo'^t, swo:t] 
gær, værd, lærte, stjært, sværte; eller [£:] i for, dor, 
tor, som [*soJ9n go in" i loJ9n o ta sboJ9n o luk loj- 
d£V9n] Soren gå ind i laden og tag spaden og luk 
ladedoreh (Skødstrup, Ø.-Lisbjærg h.). 

^ D. V. s. maden. 

* Snarere [bréjvin]. 
8 [pajko.g]. 

* Fra herredets vestjyske del. 

M. Kristensen: Nydansk. 5 
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b. Ligeledes har de sydlige mål noget ejendomme- 
ligt i de stærkt lukkede lange selvlyd; alm. jyske [o:, 
e:, æ:] lyder næsten som [o:, e:, ø:]; Hads herred har 
desuden fået [j] med nasalering af foregående selvlyd 
for ji (se § 16,i). 

7. Tunø-målet stemmer nærmest med Ning-her- 
reds-målet, men har [8], De jyske tvelydte lange selv- 
lyd er gennemgående igen blevet enkelt selvlyd, men 
spor af tidligere tvelydning findes. I modsætning til 
alle de andre midtøstjyske mål har Tunø-målet bevaret 
spor af tre grammattiske kon og slutter sig dærved til 
den følgende gruppe, ligesom også ved d (eller bort- 
fald) for / i svag stavelse og brugen af stød (§ 19,ii). 
§ 27. De østjyske w-mål på Djursland og øerne An- 
holt, Samsø og Endelave har w bevaret foran alle selv- 
lyd i forlyd, i det mindste spor af tre grammattiske 
kon, og stød i enstavelsesord (§ 17,8-9 og 19,ii), som 
ellers ikke har stød i jysk. Efter ,h6j' selvlyd især af 
beslægtet art er b, rf, g (oldd. p, t, k) blevet [w, j] » som 
s.sams. [kuw, fo'tryj', bij, luw], anh. [guj^] kube, fortryde, 
bide, luge, gut. Af ejendommelige småtræk kan næv- 
nes [wraw'^nt, law'^nt] vrangt, langt, for alm. jysk [vrojit, 
lojit]. I øvrigt slutter målene sig nær til den foregående 
afdeling, bl. a. ved fortidsformerne af føre osv., dog 
behandles -t og -d i endelser som d (oldd. /) efter 
stærk selvlyd. I præt. participium findes spor af kons- 
bojning (§ 19,io), og tillægsord har særlig intetkonsform 
også foran navneord. 

For de rundede fortunge-selvlyd, 6, ø, y har dele 
af området fået urundede æ, e, i — »wi kjerer te Ævel- 
towt mæ grin å kommer tebåg me latter« (vi kører 
til Æ. med gryn og kommer hjem med lægter), eller 
»wet do te å de, wet do endes ha en smærrebre?«. 



* Altså b og g y [w] efter u, g og d ) [j] efter y og i, men for 
øvrigt også d > [j] efter u, som fuj*^! ud. 



67 

siger andre efter dem — , men denne overgang synes 
ikke, hvor iørefaldende den end er, at kunne bruges 
som inddelingsgrund for disse meget skiftende mål. 
Fastlandsmålene må, trods forskellen på dette punkt, 
stilles som helhed over for ømålene. 

8. Djurslands-målene har fælles med nabo- 
målene mod vest de i § 26,6 a. omtalte overgange æ ) 
[o:] foran rd, rt og 6 y [e:] foran rr: [fe:r, deV, teir] 
forj dor, torre. Et par nordøstjyske ejendommeligheder, 
som fra Vensyssel går over Himmerland og landet 
mellem Mariager og Randers Qord og Rugsø herred, 
når her sin afslutning. Den ene er sammentrækning 
af navneord og bestemthedsendelse, som [gon*' o fon'' o 
ken' o swen*"] gården og fårene, køerne og svinene 
(Mols) — ; den anden er d-lyd i begyndelsen af sted- 
ord med olddansk th: [e Se nue 5e'ren:?] er der noget 
derinde (Støvring h.). — Også hægge disse ejendom- 
meligheder strækker sig mod vest omtrent til Århus- 
Randers landevejen. Fælles for det faste Djurslands 
mål er endvidere [vr] som i rigsspr. for olddansk wr, 
bevarelsen af d-lyden også i udlyd, og [i9] for jcp foran 
rn : [gian, ki9n] gærne, kærne. Det normale Djurslands- 
mål er det som tales i den vestlige del af Norre herred. 
Dette har — sammen med Rugsø-målet (§ 26,6 a) og 
(det gamle) Sønder herreds mål ^ — den fyldigere selv- 
lydsudvikling af ældre jysk w efter r og /. Mere eller 
mindre afvigende er de andre dele. 

a. Norre herreds østlige del har [r] for alm. djurs- 
landsk d, som: »Når hornene i Norre herred bliver 
vrede, siger de [so weV ro re, ro!] så ved du det, du; 
[e re re *ras re koma rian po re rø: ø'g]^ vil svare til 
Sønder herreds [e 3e 5e *ras 5e koma rian po 8e re: e'^g]. 



* Æbeltoft-halvøen hørte i ældre tid til Sønder herred, ikke 
til Mols. 

^ Er det dig Rasmus, der kommer ridende på den røde hoppe. 

5* 
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»Ro æ wes fræ Gjærel« (du er vist fra Gerrild). Her 
forekommer det i § 17,9 antydede tilfælde med stød i 
bestemt flertalsendelse : [we'' we'' *weg''8sløw*', di walsa 
i wege'^dn] ve ve Veggerslev, de valser i vikkerne. 

b. Sønder-herreds- og molbo-målet har afrundingen 
af fortungeselvlyd. 

c. Helbo-målet på Helgenæs har o, ø, y; ligesom 
sydsamsisk har det Ji ) j med nasalering. 

9. Anholt- og Nordsams-målene har afrunding 
af fortungeselvlyd fælles med 8 b, men hører ellers til 
ø-afdelihgen, har [w] også foran r, æ} a foran rd og 
rt, 6 y a foran rr og mangler de sammentrukne bestemte 
former og 6 i stedord. 

a. Anholt har overgangen b (oldd. p) > [w] fælles 
med Læsø og ødansk, æ > a foran rn ; ene blandt alle 
jyske mål har Anholt ordet denne i levende brug. 

b. Nordsamsisk har som sydsamsisk r bevaret foran 
/; det har [e] foran rn, [v] efter selvlyd svarende til 
skriftspr. b (oldd. p), gennemgående a} å foran næse- 
lyd, som [hoji, hom, moji'', mono, low^nt, wrow'^nt] han, 
ham, mand, mange, langt, vrangt. 

10. Sydsamsisk har som Helbo-målet bevaret de 
rundede fortungeselvlyd og fået j med nasalering for 
ji: [måf, begjøj''] mand, begynde. Som nordsamsisk 
har det bevaret r foran /, men a < æ foran rn, spor af 
a > å foran nasal [hom, mon9]; stj er blevet skj\ man 
får modsætningen mellem syd- og nordsamsisk klart i 
sydsams.: [sgja'^rt, sgjatn, sgjøirt]: nordsams.: [sdja'^rt, 
sdjen:, sde:rt] stjært, stjærne, styrte. Rigsspr. d (oldd. 
t) høres som [r] mellem selvlyd, men er stumt i 
udlyd. 

11. Endelave-målet har Ar, g foran fortungeselv- 
lyd > [tj, dj], som [tjøvsda, tjen:, djyø] købstad, kærne, 
gore. Det skal have haft tre kon i mands minde, men 
målet er i opbakning. 
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Vestjysk i egentligste forstand omtrent fra Lim- §28. 
fjorden til rigsgrænsen er normalt vestjysk (§ 22,3-9), 
har den alm. norrejyske fordeling af [w] og [v] i forlyd 
(§ 25,4) og som nabogrupperne mod øst og syd [t]^ i 
endelser for skriftsprogets t og d. Den store nordlige 
del (12-14) har [r], den sydlige del [8] svarende til 
skriftspr. d (oldd. t) efter selvlyd. 

12. Harbo-målet i den nordvestlige del kendes 
på, at det som Tybo-målet har [r] for rn [oV, bjo'^r, 
go'^r, boV, ba'Y] orn, bjorn, garn, barn, born ; [mi:n] se 
§ 25,3. 

13. Sallingbo-målet har samme overgang, men 
ikke [o] i orn, bjorn, og flertal af barn hedder [bop'^r]. 
I dette og det følgende område er udlydende r tabt 
gennemgående. Dette gælder dog tilstødende dele af 
områderne både vest og øst herfor. Ejendommelige 
Sallingbo-former er [hwit9n, was] for hvilken, os ; dær- 
imod er formerne [hia, dia] — [hiar o diar o hjem: te 
was, de stf^r e hial *salambogras] hed det på Mors — 
nu afløste af de alm. vestjyske [he.r] og [deir]. 

14. Midtvestjysk i den sydvestlige del af Viborg 
amt og den større sydlige del af Ringkøbing amt har 
fælles med de to foregående [r] for 5 og a-lyd foran jis 
(som [daji:s, *fraji''s], men i modsætning til dem n for 
rn som det østlige Nørrejylland : [bo'n, bæ^'n, gja:n] barn, 
born, gærne. 

15. Sydvestjysk har ^, dog ikke helt til rigsgræn- 
sen, d-lyd foran jis som [do:jis, *fro''jis]; de vestslesvigske 
fortidsformer drak, bånd, sprang viser sig. En sær- 
lig underafdeling er Fanik-målet medi . tab af w efter 
a — Fanøpigen lover i fortællingen vædderen så mange 
flyndere, som »do ka ha i di bette [ma:]«. 

Sydøstjysk mellem Horsens og Haderslev Qorde § 29. 



^ I alt fald den nordligste del af Harbomålet har dog [r] i end- 
elser svar. til /, d (sål. Vejrum i Hjærm herr.). 
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Og omtrent ind til midten af Jylland slutter sig til øst- 
jysk ved sit almindelige mundlag, men til vestjysk ved 
at mangle ,efterhængt artikkel' og til dels ved stød for- 
holdene (§ 22,2,4-6); med hensyn til kon går den øst- 
lige del med øst- og sønderjysk (§ 23,a), den vestlige 
med vestjysk. Ejendommelig for målet — men med 
nær tilknytning til vestfynsk — er overgangene: langt 
u > [*u], oiv > [9w], øWy yw > [ew, iw], som [h^u'^s, sgaw, 
£w: - iw:] hus, skov, oje. 

16. Indlandsmålet er helt vestjysk, her hedder 
[hj£:r]. Målet deles i en nordlig del med [ew] og en 
sydlig med [iw], se § 22,8 1. I Lindballe (Torrild her- 
red) siger de: »Hwål å kwål å was å wand a walkom- 
men å go muen«, men længere sønder på: »Hål å kål 
å vas å kvas å valkommen å go mån*. (Hul og kul 
og hvas og kvas og velkommen og god morgen). 

17. Fjordmålene med to kon, her hedder [h£:r]; 
de kan igen deles efter halvøerne. 

a. Bjærge-målet har [w] og [v] i forlyd efter de alm. 
norrejyske regler, [ew] svar. til rigsspr. oj o. lign. (§ 23,8), 
som [hwem'' war e ko'^l de sat hans ew:s dE:r?] hvem 
var den karl, som satte sin økse dær? 

b. Holmands-målet mellem Vejle og Kolding fjorde 
har [w] næsten kun efter anden medlyd; i den syd- 
ligste del svinder h foran j og w; [iw] svar. til rigsspr. 
oj o. lign.; vestjysk stød, som [(h)w£m*' var £ ko'^l, de 
sat'' hans iw:s de:r?]; op hedder [op]. 

c. Tyrstrup-målet mellem Kolding og Haderslev 
fjorde har kun [v] i forlyd, ikke vestjysk stød, [æj] svar. 
til rigsspr. oj o. lign., som [ven*" var e ko'^P, de sat hans 
æjs de:r?], op hedder [op] ; den østslesvigske musikalske 
aksent er let kendelig. 



^ Fuldstændig lydlære for et hertil hørende mål findes i P. K. 
Thorsen: NSrrejysk lydl. Kbh. 1886. 
« Sydligst [e ka'^lj. 
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Nordslesvigsk med de ejendommelige sønderjyske § SO. 
selvlydsforhold (§ 23) udmærker sig desuden ved, at 
[f, r, x], som kan forekomme i' norrejysk for skrift- 
sprogets b, d, g (oldd. p, t, k) efter selvlyd, her bliver 
det gennemgående, i den nordligste del dog ofte [v, r, 
g] i indlyd, i den sydlige [f] og [x] også mellem selv- 
lyd. I forlyd findes [w] kun i den vestligste strimmel. 
Sønder på siger de: [op ar e go:r o nejV ar e gy:r, mar 
i 8 far o grøV i e gry.r], hedder det i Norrejylland. 

18. Vestslesvigsk*, som mod øst går lige til 
Qordenes inderste punkter, har som sydvestjysk fortids- 
former som sprang, sung, vår, sår (sprang, sang, 
var, sad), r er bevaret i udlyd og foran medlyd; dog 
har nogle egne, som norrejysk, rn} n. — I Skærbæk- 
Tønder-egnen siger de [go'mo:rn, £ viX gje.rn lo:n je 
kjerrn], men i Rejsby-Bovlund [go'mo:n, mo g lo:n je 
kjen:]. Imod syd findes stødet ikke (se § 20,8). 

19. Østslesvigsk^, målet mellem Haderslev og 
Flensborg fjorde og lidt vest om Flensborg, går mod 
nord over i Tyrstrup-målet (17 c.); hvad der i § 23 
slutn. er sagt om det slesvigske ,mundlags' lighed med 
ømålenes, gælder særlig disse og de følgende. I udlyd 
og foran medlyd er r gennemgående vokaliseret, hvad 
enten det er gammelt eller opstået af 6. De vestsles- 
vigske fortidsformer mangler. I endelserne behandles 
t og d som d, d. v. s. falder bort. Stød findes ikke. 
Tillægsordene har særlig intetkdnsform også foran 
navneord, som et stort barn. 

20. Åbenrå købstad mål udmærker sig ved sin 
stærke udjævning af o;- tvelyd; yw (el. iiv) bliver 711, u, 
som [gju:t, lu:] gifte, lyve; [aw] opsluger alle de andre 
w-tvelyd, så lov, lag, lav-(vande), løve, løv, lue 



^ Lyngby: Sønderjysk sproglære, Kbh. 1858. 
^ N. Andersen i Dania IV. 
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og leve alle bliver [law], se gåden i Feilbergs ordbog 
II s. 518 b. 

§31. Sydslesvigsk har tvelydning af de lange selvlyd, 
om end i forskelligt omfang. Tillægsordene har særlig 
intetkonsform som i østslesvigsk, og /, d i endelser be- 
handles som 6y ligesom de stærke fortidsformer stem- 
mer med østslesvigsk. Stød mangler selvfølgelig. 

21. Fjolde-målet^ i Midtslesvigs sydligste dansk- 
tålende egne, nu næsten kun levende Fjolde sogn, har 
tvelydning å > [oa], o > [uo], e > [ie], ø > [yø], som [goas, 
suol, trie, dryøm]; på dette punkt går Sydangel nok 
helt sammen med Fjolde. 

Med hensyn til behandlingen af oldd. t og p efter 
selvlyd er dette mål eneslående (oldd. k i denne stil- 
ling bliver [x] som ellers i sønderjysk). Til olddansk 
p svarer [b] som i nordskånsk: [ga:b, sve:b, leib, £:b8l] 
gab, svøbe, løbe, æble. Til olddansk t svarer ved fler- 
stavelsesaksent [t], ved enstavelsesaksent [r] undtagen 
foran r, hvor det bliver [8], som [gryt, byøt, grert; fa:r, 
sgor, ur; bi5r, sjy5r, greSr] gryde, bøde, græde; fad, 
skud, ud; bider, skyder, græder. 

Næsten endnu mere enestående er bevarelsen af 
efterlydsforbindelser som i følgende ord: [saks, øks, 
se:ksd9n, erv, føbx, bjerix, marix, sakn] saks, økse, 
seksten, arve, følge, bjærg, marv, savne. 

Hertil kommer, at målet har skj, stj } sJ, gj\ djyj\ 
kj, tj ) tj: [sJ8:r, sjybfar; jer, jyb, tjudal] skære, stefader; 
ged, dyb, kjortel; østdansk fortid [sbragk] til springe, 
den østdanske form [sje:l] stjæle, særlig intetkonsform 
i nogle svage udsagnsords participier (som skånsk) og 
særlig flertalsform i indikativ i nogle udsagnsord (som 
øst- og nordskånsk). Dærimod findes personbojning 



^ Lyngby: Sønderjysk sprogl. s. 104; Thorsen i Forhandl, 
vid VI nord. filologmotet. Upps. 1903, s. 178 flg. 
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i enkelte udsagnsord vidt omkring i Jylland^, og fler- 
tal i bydemåden er (§ 17,i6) fælles sønderjysk. 

22. Angelbomålet^ har tvelydning aflangto, ø, e 
på samme måde som Fjolde-målet, men ikke uden i 
den sydligste del af å. Som i ømålene tvelydes langt 
e også efter r. Udlydende r og r foran medlyd er 
somme steder bortfaldet, i endelser svarende til skrift- 
spr. /, d altid. 

23. Alsing-målet ligner i behandlingen af selv- 
lydene Angel; ejendommeligheder er en lignende over- 
gang a > d foran næselyd som i nordsamsisk : [moji, poji:] 
mand, pande, og udviklingen af r efter o til [a], som 
[mua, sdua] moder, stor; ved rn får vi her former som 
[va:n, kva:n, tva:n] horn, korn, torn. I udlyd bortfalder 
eller vokaliseres r altid. 

En enkelt sydalsisk egn (Lysabild) skal have 6 > [g] 
som Ning herred (§ 26,8), ellers er 6 her som overalt 
i sønderjysk blevet [r], som ganske vist i reglen igen 
senere er vokaliseret eller tabt. 



^ Se f. eks. s. 66 nederst. 

'^ E. Hager up: Om det danske sprog i Angel. Kbh. .1854. 2. 
udg. ved K. J. Lyngby. Kbh. 1867. P. K. Thorsen i Dania 1, 97 flg. 



VII. 

ØMÅLENE. 



§32. Pynbomålet har de tre kon i fuldt levende brug 

— »Fynboen siger han om en særk og hun om en 
skjorte«, eller »»hør, hvor han skaber sig til!« siger 
Fynboen om blæsten«, eller »huni han har fået hvalpe«. 

— Den bestemte form ender (som i de fleste jyske tre- 
kdns-mål) på -i i hankon, -n i hunkon og [a] i intet- 
kon — »Hunni sprang på katti, og katti sprang på 
kakkelovni og vælted sætti (fadet) ned i skitti«; sådan 
taler de på Fyn, siger Jyden ; men det er forøvrigt ikke 
rigtigt, da de to sidste ord er intetkon. — 

Den musikalske toneforskel er stærkt iørefaldende, 
medens stødet (som i sydsamsisk) er så lidet fræm- 
trædende, at det ofte kan være vanskeligt nok for en 
Jyde eller Sællænder at afgore, om det er der eller ej. 

[9] findes ikke, men er bortfaldet uden erstatning, 
som [ma, bi, brya] mad, bid, bryde ; ji- og g-lydene er 
hægge åbnede, så den foregående selvlyd har fået næse- 
åbning ; ofte spores dog de tidligere lyd i en nasaleret 
j' eller u;-lyd som følger efter selvlyden. I forbindelsen 
rn er r-lyden bortfaldet som i norrejysk. Foran old- 
dansk Id og nd er a-lyden bevaret, som [kal, sga:ld, 
sa*"!; ha"*, 0:9] kold, skolde, såld; hånd, ånde; u > [o] 
foran m, som [dom'', grom»]. 
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24. Nordvestfynsk er et af de kraftigst udprægede 
danske mål, især på ,Sletten' (Slettebomålet). Det be- 
grænses mod sydvest ikke just af Odense å, men af 
en endnu temmelig sammenhængende skovstrækning, 
som går østen om Vissenbjærg og vesten om Køng og 
Hårby, for øvrigt noget forskelligt med hensyn til de 
enkelte ejendommeligheder. 

Mest påfaldende er behandlingen af de lange selv- 
lyd, å er blevet [ow], e [ej], æ [aj], ø [oj], og omtrent 
som i den tilstødende del af Jylland er ow blevet [æwj, 
øWy yw [ew, iw], som [no je uy^v mej 9n sgrow', so 
mow^ar je fra muj'^i o om te de ejna ojra] når jeg tager 
mig en skrå, så måler jeg fra munden og om til det 
ene øre; »hejer å dejer å alle sdejer, seer di ewWe på 
Slæten« ; »øvni og vøvni og jenkakeløvni, siger Slette- 
boerne«; — stærkt parodieret: »Rowwe bowwe howwe 
nowwe gowwe lowwe^«. 

Af mediydsforhold kan mærkes, at iC-lyden er ukendt, 
at g-lyden i den nordlige del efterlader en svag i- eli. 
y-lyd, i den sydlige helt forsvinder efter den nasalerede 
selvlyd uden at efterlade noget spor. Skriftsprogets g, 
olddansk k efter selvlyd bliver [w] efter d, o, som [kowa] 
koge, men falder bort efter a og fortungelydene : [ma:9, 
pi:9], mage, pige; også [se:9] sige. I forlyd holdes gj 
Og j ude fra hinanden. 

En noget afvigende form af målet findes på den 
nordlige halvø vest for Odense Qord ; det har ikke tve- 
lydningen af å og æ, men nok af e og ø; det har u-lyd 
i sno, bo ligesom de østjyske w-mål; det har ,vest- 
jysk' stød på ord som itte (ikke), katter, hoppe; 
og endelig deler det med midtøstjysk flertalsformer som 
katter, stokker. 

25. Nordøst fynsk har — ligesom det følgende 
mål - den normale ødanske behandling af lange selv- 



^ Skal være: Hug og boghvede har vi nok af, Gud være lovet. 



76 

lyd (§ 17,3); og målet har af K udviklet eny/-agtig lyd, 
som i Jka'jif, majift] kold, malt. Både ved p- og g-lydens 
afløsning kan findes en svag i- el.y-lyd efter selvlyden, 
som [sd^j), ma (j), gaXJ)] sand, mand, gang. I mod- 
sætning til nordvestfynsk [pi:9, sera, flø:9, bru.d] har 
målet [peja, seja, flæja, bræwa] pige, sige, flyve, bruge. 
I forlyd (hjorne, Jerusalem, gærne) holdes gj og 
j ikke skarpt ude fra hinanden. — »Henne i den jyde 
bor der in Gyde«, sagde Fynboen; dette gælder dog, 
som ovenfor sagt, ikke nordvestfynsk. 

26. Sydfynsk mangler stød og har [w] efter a 
svarende til rigsspr. g (olddansk k) som [ma:w9, sma:w9] 
mage, smage; ang er blevet [Q.w], som [gd:w] gang. 
Sammen med nordvestfynsk har det [pi:9, se:9, flæ:9]; 
sammen med nordøstfynsk [bræw9] og usikkerheden i 
brugen af 7 og gj i fcrlyd, ligesom det har []K], 

27. Øbo målene på Tåsinge, Langeland og små- 
øerne har i alt væsentlig sydfynsk præg, dog ikke d-lyd 
i ord som dum o. lign., men [dom, lomsg]; foran t 
træffer vi former som [pød9, glød], putte, glut; dette 
gælder også Ærø, Om A", sk, 3 se § 20,3-4. 

a. Tåsingsk har [a], ikke [a] foran olddansk nn^ 
som [maj] mand; [eu] for ug i bruge, sluge. 

b. Langelandsk har d-lyd foran //, som [mo:lt] malt; 
Ig-lyden mangler; bruge hedder [brui:9]. Tonefaldet er 
snarere lållandsk end fynsk. 

28. Ærebomålet har bedre end de andre syd- 
danske mål bevaret [c] for ældre kj, tj og k foran fortunge- 
selvlyd. Målet nærmer sig sønderjysk ved at have 
tungespids -r, som tabes i udlyd (østærøsk også foran 
/?, hvor vestærøsk vist har [dn]). Ligeledes står det 
sydslesvigsk nær ved den ikke ødanske tvelydning o > 
[uo], ved kun at have to grammattiske kon\ og ved 
formen løse for læse. Som norrejysk og bornholmsk 



^ Dette gælder også Avernakø og Strynø. 
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har det gennemgående æy a foran r-forbindeiser. Mær- 
kelig er den (i alt fald vestærøske) forskydning af j- 
tvelydene i > [øj], ej > [æj, øj], y > [uj, øj], 6j > [oj, o], 
som [pøjn9, tøj; sæjl, søja; buj, sujl, frujs9, flø:J9; hoj, 
ojs9, o:9, ojn] pine, tid; sejl, sige; by, syl, fryse, flyde; 
hoj, økse, oje, ojne. Østærøsk afviger herfra på enkelte 
punkter. 

Sællandsk har [5] svarende til rigsspr. d (oldd. t) § 33. 
efter selvlyd og til /, d i endelser; sællandske er for- 
merne dru, flue for droj, flyve. Gennemgående er 
øu;, yw blevet [ew, iw], som [kew9, diw''], købe, dyb, 
dog gælder dette ikke de nordvestligste mål. I forlyd 
er kj og tj vel holdt ude fra hinanden. Stødet^ er 
kraftigt, den musikalske akseritforskel dærimod ikke 
til at iagttage. Sællandsk er den korte selvlyd i [bow'*, 
klow*', bæj"^, tY] bog, klog, bøg, eg. Ikke hedder gen- 
nemgående itte [ed9]. Tre grammattiske kon, som dog 
hos den yngre slægt mange steder er i opløsning. 

29. Sejerø mål et 2 har ikke det d-agtige [a] og det 
fræmskudte [ui], som ellers præger ømålene. Det har 
tvelydning af langt z, y og o til [ei, øy, ou], som [bei\ 
grein9, ei'^s; bøy", brøj^^^n, møyr9; rou', sou'^d, mous9] 
bi, grine, is; by, bryn, myre; ro, sod, mose. Endvidere 
har det lang selvlyd (tvelyd) i [hy'^øn9, kæ'^n, græ^'n, 
pe'^n, hy'^øsd] hone, kon, gron, pæn, høst, hvor sæll. 
ellers har kort selvlyd. Det har, som den nærmeste 
del af sællandsk, [æw, yw] for æWy ew og iw^ når w 
svarer til olddansk v-lyd, som [væw, hæ:w9, ryw9] væv, 
hæve, rive. Af ji-lyden har det flere spor end sællandsk 
ellers, idet denne lyd, ligesom g-lyden, er blevet til j- 
lyd med nasalering af foregående selvlyd, hvor denne 
er I eller y (målets [c, æ]), som [sbEJ9, sgcj**; begæj*'9, 



^ Den sydligste del ligger dog sønden for stødgrænsen. 
•^ P. K. Thorsen: Sprogarten på Sejerø. Kbh. 1887—94. 
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bræj'; kllja, Uj^; slæjd, læj''] spinde, skind; begynde, 
brønd; klinge, ting; slynge, lyng (denne udtale er lige 
på grænsen af virkelig — en smule palataliseret — g- 
Jyd, og som g-lyd er den opfattet af Thorsen; det er 
dog tvivlsomt, om der nogensinde ved målets g-lyd 
fræmbringes virkeligt mundlukke). Rigsspr. g efter a 
(olddansk k) bliver u;, som [ka:wa, saw*^] kage, sag. 

30. Nordvestsælla ndsk har, som det øvrige egent- 
lige sællandsk, kun spor af ji-lyden i kendeordets (ar- 
tiklens) og ejestedordenes hankonsform og i ganske 
enkelte ord (ind, kind, skind) efter gammel i-lyd. 
Målet slutter sig til sejerøsk ved — i den nordvestlige 
del — at have [æw, yw]. Som sydvestsællandsk har 
det [ag] med ren a-lyd: [gag'\ faga]. Det har temmelig 
ren u-lyd, og denne bevares også i forbindelserne ug 
og ud, som [hu'^s, bruia^ u8'']. Den midterste del af 
området (til en linje omtrent Kallundborg — Sorø) har 
[kaw9, saw*^]. Sællands odde og den sydvestligste del af 
området dærimod [ka:9, sa'^], 

31. Sydvestsællandsk går i de fleste henseender 
sammen med foregående (kun en lille del omkring 
Ringsted har [ba:9, sa*^]), men har den østsællandske 
form [y8'', pySa], ud, pude, og langt [a] foran ns, som 
[Ha^ns, da:ns9]. 

32. Nordsællandsk^ til ned mod Roskilde og 
Køge har et ret mærkeligt præg. Her findes de korte 
,sæilandske' efternavne, som Jens Jæn; her er han, 
som i københavnsk-amagersk, både han og ham; ikke 
hedder [ent]. Ang. selvlydene kan mærkes, at u foran 
m ikke, som ellers på sællandsk, bliver [o], men [ø], 
som [døm*^, lømd, døm] dum, lomme, dem; med over- 
gangen a > [y, ø] foran //, glyt, py tte, og o > d foran 



* Sejerøsk har her [broiws]. 

^ J. K. Kryger i Blandinger, udg. af Universitetsjubilæets 
danske Samfund, I, 347. 
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r-forbindelser (§ 19,5) står det sammen med Skåne. 
Lyd forbindelsen ang bliver [og], som [in gog'] en gang ; 
kage [kawd] som nordvestsæll. U-lyden er stærkt fræm- 
skudt, og til ug, ub, ad svarer [æw, y8] som [bræw», 
kæwa, snæwle, yd*^, byt], bruge, kube, snuble, ud, budt. 
Æ-lyden ligger meget nær c-lyden — »[ble:s ve:r me 
ble:sve% nor ent de8 bliwar rejnaveV] siger de på Fre- 
deriksborg amt. 

I det væsentlige går Horns herred med nordsæl- 
landsk, dog har det f. eks. ikke [yd] for ud. 

33. Stævns- målet er vel det mest udpræget sæl- 
landsk lydende mål; det har ham, ette, [dom''], putte, 
mørk i modsætning til det foregående; ang bliver [Qw]. 
Med hensyn til kage, sag går det med nord- og storste 
delen af nordvestsællandsk [kawa, saw']; det har [y8]. 
Det er mere langtrukket end nordsællandsk — »Ved 
Køge siger de [hans's o von** o rew'' o grew'^ o slew'^], 
men nedad ved Fakse siger de [ho^ans o vo^9n o ri^w 
o gri^ew o sli^ew]«. 

34. Sydsællandsk^ har [ka:a, sa:, brøwa, y8]; stød 
mangler i den sydligste del. Også andre syddanske 
særmærker findes, som en i stærke fortids tillægsmåder 
(kommen), palatalisation af kj og gj, rigssprogets 
fordeling af øv og ev og muligvis mere. 

De sydøstre ømål mangler stød og har mere eller § 34. 
mindre spor af palataliseret kj, gj, oftest k for kj, tj, j 
for gj, som [ky:r, kerna, jøira, jerne] tyr, tjæne, gore, 
gærne. Til ji- og g-lydene svarer regelret nasaleret 
selvlyd uden medlyd efter sig, uafhængigt af foregående 
selvlyds art. Kun på Midtmøn og Sydfalster findes 
d-lyden. Foran rr er 6 (undt. vestlållandsk) blevet æ 
som i Djurslands og naboegnenes mål. 



* S. P. Nielsen i Dania IX, 25. 
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35. Mønbomålet^ har [bawa, saw] bage, sag, und- 
tagen FaneQord: [ba:a, sa]. Målet slutter sig til sæl- 
landsk ved bevarelsen af olddansk iu i [kywr] tyr 
o. lign. ord, og ved at have [flyw9, dryw] flyve, drøj. 
Særlige for Møn er overgangene wr > [fr] i forlyd : [fria, 
fr£:la] vride, vræle ; og rn > [r] i efterlyd, som [jerra, ky:r9, 
barruwraft] gærne, tjørnekrat, barnvoren (barnagtig). 

36. Falstersk* og østlållandsk* er typiske for 
disse mål; små forskelle findes, som falstersk [dom, 
dæras, reida, må] dem, deres, rette, mand — lållandsk 
[dem, der9S, r£d9, må]. Her hersker [sma:a, bruiia] 
smage, bruge. 

37. Vestlållandsk afviger ved at have formerne 
[tær, dæ:r, fæ:r] for de øvrige sydøstre ømåls [terr, derr, 
fe.r] tor, dor, for; på nordsiden kommer hertil, som 
på Sællands sydkyst, [sma:w9, bræwe] for smage, bruge. 



* P. K. Thorsen i Kort Udsigt over det filologisk-historiske 
Samfunds Virksomhed 1884—85, s. 79. 

« H. E. Hass i Kort Udsigt osv. 188—89, s. 179. 
^ N. K. Larsen i Dania V, 50. 



VIII. 

BORNHOLMSK OG AMAGERMÅL. 



Af mål, som kan henregnes til den skånske hoved- § 35. 
dialekt, findes indenfor Danmarks nuværende grænse 
kun to øers mål; i klang ligner de hinanden meget, 
men i bygning er de meget afvigende. 

38. Til sydøstskånsk hører bornholmsk^ (se § 
21)j som har så godt som alle sydøstskånskens sær- 
mærker — [ej:, styc:9, more, fisca, læj, lejæ] æg, stykke, 
mørk, fiske (efterårstid), løg, lege; z-lyden, flertalsform 
i udsagnsordene osv. 

Ligesom skånsk har det også bestemthedsendelse, 
selv om der går et bestemmelsesord foran, som: på 
den tiden (sml. § 7). 

Men særlig bornholmsk er bevarelsen af tillægsords- 
endelsen -er som levende hankonsendelse, medens denne 
allerede i de nærmeste egne af Skåne også kan bruges 
i hunkon. Bojninger som tårstuer, tårstu, tårstut, 
(tørstig), eller [morcar, more, morit] (mørk) er mere 
gammeldags end andensteds i skånsk. 

Ligeledes afviger bornholmsk ved at have ji-lyden 
(stærkt tilbagetrukket) bevaret efter alle selvlyd, 



1 P. K. Thorsen i Kort Udsigt osv. 1884-84, s. 69. 

M. Kristensen: Nydansk. 6 
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medens fastlandsskånsken kun har den efter i, y og u, 
og den så endda falder sammen med g-lyden. Hertil 
kommer, at bornholmsk også har en stærkt palatal X- 
lyd, medens ethvært spor af denne lyd er forsvundet 
i fastlandsskånsk. 

Til fastlandsskånskens (og skriftsprogets) d efter 
selvlyd svarer et stærkt artikuleret [5], som [fo:8, bi:8æ] ; 
om [8] findes på Skånes fastland, er meget tvivlsomt, 
i alt fald er det ikke påvist. Kun efter bevaret med- 
lyd findes [w] i forlyd (altså ikke som på fastlandet 
w = hw, men nok [sw]). 

Man kan vist sige, at bornholmsk er et udpræget 
sydøstskånsk mål, men på enkelte punkter af betyde- 
ligt ældre præg end fastlandsmålene. 

39. Dærimod slutter Amager-målet på Østamager 
sig til Skytts-herreds-målet, med [9] i alle endelser. Det 
slutter sig til skånsk ved sit fræmskudte a [æ], sin mangel 
på stød, ved former somblie,flye for de sællandske 
blive, flue. Men den nyere tids nære forbindelse 
med Sælland, og især med København, har naturligvis 
givet målet et sællandsk præg — nærmest nordsæl- 
landsk, men netop dette mål står jo i mange hen- 
seender skånsk nærmest. Af palatalisering af skj findes 
dog endnu spor, som sjorte, sjold, sjørt for skjorte, 
skjold, skørt. 

Da de øvrige skånske mål står os fjærnere, fordi 
de nu tilhører et andet rige, og da vor viden om dem 
ikke sætter os i stand til at give stort ud over det i 
§21 anførte, skal vi hermed slutte gennemgangen af 
de enkelte danske almuesmåP. 

Som vi har set, fræmbyder disse et broget billede, 
men dog således, at intet mål står særlig fjærnt fra 



^ Se Axel Kock: De senaste årens undersdkninger af skånska 
bygdemål (Hist. tidskr. f6r Skåneland 1904); A. Malm i Nord 
Familjebok XIV, 1377 flg. 
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sine nabomål. Selv de mest særprægede, som Molbo- 
målet eller det sydslesvigske, har ejendommeligheder, 
som viser, at det i lange tidsrum har været knyttet 
til sine nabomåls udvikling. Om da de ejendomme- 
ligheder, der afviger fra nabomålenes, peger tilbage 
mod jQærne tider, er et spørgsmål, som vi må over- 
lade til fræmtiden at give et tilfredsstillende svar på. 
Nogle af disse ejendommeligheder kan påvises allerede 
i det 14de årh. ^, så helt ny er de i alt fald ikke; men 
de kan gærne være endnu en god del ældre. 

Meget er endnu uopklaret, og for hvær dag bliver 
det vanskeligere at opklare. Måtte denne lille bog have 
peget på et og andet, og de dærtil skikkede finde for- 
klaringen på det, som endnu er dunkelt! 



* For sydslesvigsk er dette påpeget af Anders Pedersen i et 
foredrag i Filol.-hist. samfund; for Sønderherreds-målet er det 
københavnske Harpestreng-håndskrift et talende vidnesbyrd. 



REGISTER. 



Af ord er kun medtaget de særlig behandlede og enkelte meget 
oplysende eksempler. Af de oplysninger med hensyn til sproglæren, 
som bogen indeholder, er givet en kort fortegnelse; ordningen, som 
har været vanskelig nok, er alfabetisk for selvlydenes og efter- 
lydskonsonanternes vedkommende. Forhåbentlig vil det ingen van- 
skelighed fræmbyde at finde det søgte. De titelbogstaver, som 
bruges ved lydlæren, er det skrevne danske sprogs betegnelser. Hen- 
visningerne gælder side. 



ENKELTE ORD. 



side 

barnvoren 80 

bj6rn 69 

blive 82 

blod 61 

born 69 

dag 54 

denne 68 

der (= som) 35 

droj 77, 80 

falde 56 

fisk 38 

fiske 81 

fj6zbenad 37 

flyve 77, 80, 82 

grobba 37 

gut 37, 68 

her •. 64, 70 



side 

hul 70 

hvem 70 

hvilken 69 

hojt 56 

hørte 61, 64 

høst 77 

hårdt 56 

ikke 62, 66, 77, 78 

jeg 41, 42, 43, 46, 58, 63 

korn 38 

kul 70 

kvinde • 38 

kolna 37 

lysne 37 

læse 76 

op 70 

os 69 
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side 



rymplinf; 36 

sagde 65 



side 

sæd 38 

tjorne 80 



seksten * 72 : tyr 79, 80 

sjøul 37 

som (= end) 38 

sprang 72 

stjæle 42, 44, 72 

stjært 65, 68 



styrte 



68 



være 48 

ærve 72 

økse 56, 58, 70, 72 

ona 37 

6rn 69 



ORDDANNELSE. 



Stednavne: | 

•lev 35 ' -tyve 



Talord 



20 



-løse 37 

-rød 37, 59 

-nip 59 

Personnavne: 

-sen 78 

-ska 38, 46 



-eller- 49, 50 

plattyske 58 

Egenskabsord 
-ed (ig) 49 



BOJNING. 

Nomen 

Grammattisk kon 

3, 2, 1 k6n 8, 13, 33, 39, 

40, 43, 55, 62, 66 f., 74, 76, 77 

ungers navne 57 

stofnavne 41 

adjekt. kdnsb5jn. 40, 66, 71, 81 
participiernes kdnsbojn. 50, 66, 

72, 79 
pronom. kdnsbojn 58 

Artikkel 
bestemt form efter bestem- 
mende ord 20, 81 

sammentrukne former 67 

vestjysk ailikkel 54, 70 

Tal 

stofnavne 41 

•er 40, 75 

-n 13 



Kasus 

i alm 11, 12 

-r, nom lO—ll, 81 

-um, dat. pi 27. 28, 29 

-s, gen 13, 19 

Verbum 

Art (genus) 
mediopassiv fortid på -st, -s. . 64 

Måde (modus) 
ønskemåde (optativ) 20 

Tid 



nutidsformer, korte 51 

i-omlyd i nutid 8, 41, 44 

fortidsformer, svage i norsk 16 
fortidsformer, svage, danske 
dialekter 41, 44 
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side 

fortidsformer, førte, hørte, 

rørte 61, 64, 66 

fortidsformer, stærke 69, 71 

Tal 
talbojning i indikativ 45, 46, 54, 

72, 81 
talbojning i imperativ 45, 46, 81 

Person 
personbpjning ... 20, 66, 73, 81 
-d i 2.pers 11 



side 

Stedord (pronomina) 

jeg— mig 51 

han ham 78 

dem, deres 80 

min 58, 62, 63, 69 

sin 58 

Biord (adverbier) 
gradbøjning 56 

Ordstilling 
norsk-dansk 16 



LYDLÆRE. 

ang>[aj] 76, 77 



> [awn] 66, 68 

avn > [oun] 63 



Selvlyd. 

a (oldnord. a). 

langt a 20 

>[a] 15, 44 i 

[al 57-58, 77 i ^ (^^^^^vd. æi) 

r . 57_58 j lang e-lyd .... 8, 40, 45, 57—58 

[o]................ 66 I >['^]- 40,42,46,72,73 

falder sammen m. æ-lyd 12—13 i > ^^^' ^'^ ^^' ^^ 



kort a 



>w 



i endelser 
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ej > [øj, Ø:] 77 

ev > [aw] 71 

I (oldnord. i, 1) 

bevaret 13,45,51 i langt i tvelydes 77 

> [3] 22, 34, 42, 45, 54, 82 | 

tabt 40 ' if» iv > [ju:, u:] 71 

>[yw] 77, 78 



age > [o:g] 65 

ale>[o:lJ 64 

all > [oiC] 56 

alt>[o:lt] 76 

am, an, ang > [omj osv. . . 68, 73 

ands > [o:jis] 69 

>[a:ns] 78 

ang > [ag] 78 [ 

> [og] 79 I ov > [aw] 

> [aw] 76, 79 



o (oldnord. o, 6) 

lang o-lyd 15, 45, 57—58 

>[ou].... 10—11, 42, 77 
> [uo] 40, 46, 57—58, 72— 

73, 76 
>[u] 75 



70 

>[æw] 44, 75 
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u ^oldoonL o, é) 

n > V o. li^n. 10—11, 15 

Ismg n-lyd 40. 41. 77. 79 

>[ni, u] 15, 44, 79 

>l*u] 70 

l^ammelt Tekriende a : o 50 

od > _yd] 78, 79 

ng/X 76 

>:eu] 76 

> 'æw^ 76, 78, 79 

am > ^om] 74, 76, 78 

>roin^ 78 

und > [o:pj 64 

ntt>[ød, yd] 49, 76, 78 

jnl y [ywf 57 

g ^oldnord. y, f) 

y > i . . . . 10—11, 12, 30, 66 1, 68 

langt y tvelydes 77 

yv>[iw].. 70, 75, 77, 78 

> [jn:, u:j 71 

yng: [jøg] bevaret 56 

æ (oldnord. æ, é, æ. e) 

æ, é falder sammen med a 12— 13 

langt æ tvelydes 10 — 11, 75 

> [e] 66, 79 

ær ) [ar] 77 

ærd, ært > [a:r, a:(r)t] 68 

>[o:r, o:t] 65, 67 

ærn > [e:(r)n] 58 

> [en] 64, 68 

> [lan] 67 

>[a:n] 68, 69 

æst > feisd] 63, 65 

jæld>[jaiC,joiC].. 56, 62, 63, 64 

0, 6 (oldnord. ø, ø, åu, øy, y) 
åu>[øY] isl 10—11 



iang e-lyd 8, 57—58 

> 'cHj 75 

>>•]. 57—58, 72, 73, 77 

•. 6 >>€].. 10—11, 30, 66—68 

6} > 'æw, cw, jrw, iw] . . . 56, 58 

>L< '- M 

: >iOJ. Of 77 

i dm y [^Erm, em] 57 

6r>[or: 49, 76 

orr > ;^æ:ri 57, 62, 80 

>[a:r] 57. 68 

>[e:r] 65, 67, 79, 80 

»v>[£w: 70, 75, 77 

d (oldnord. å) 

lang å-lyd ... 12, 15, 57—58, 73 

> >] 40, 57—58 

> :co] 30, 42 

> [oa] 30, 72, 73 

> [ae, ou] 10—11, 30, 53, 75 

>y] 45 

å (oldnord. o) 

>[æ] isl 10-11 

å, o (oldnord. a) 

a bevar, i and, ald (rigsspr. 

ånd, old) 74 

ånd > [o:pJ 64 

Tuelgd 27, 28, 31, 34 

Selvlyd i ordslutning uden til- 
svarende i rigssproget. 

[a] 50-51 

[i] 72, 80 

[u] 65, 67, 81 

Medlyd. 

Forlgd 

I p, t, k finsk-sv 15 

i p, t, k dansk 20 
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r 



side 

b, d, g dansk 21 

t, d, 1, n, s 20, 61 

1, d-tortfald 14, 52 

[?] 82 

h Hevaret el. bortfaldet 

foran selvlyd 29, 30 

foran 1, n, r 13 

foran j 10, 12, 13, 57, 70 

foran v 13, 57, 70 

V 

tabt foran r 10 

[wr] og [w] foran vokal 61, 

62, 68 
[br] og [w] foran vokal 62, 63 
[vr] og [w] foran vokal 66, 67 
[vrj^ [v] foran fortun gevok., 
[w] efter kons. og foran 

bagtungevok 63, 64, 70 

[vr], [v] foran vokal, undt. 
efter konsonant . 53, 70, 82 

[fr], [v] foran vokal 80 

[v] gennemgående 12, 13, 42, 

57, 70 

d i pronomina. 

[t] fær 12 

[d, r] jy 62, 67 

palaialisation o. lign. 14, 51 — 52 
kj>[c] 61—62, 68, 72 

>M 76 

tj>[k] 79 

gj>W 61-62, 68 

>[j] 61-62, 72, 76 

j>[g] 76 

skj > sj 82 

stj>[sgj] 68 

. (se endv. 30, 58, 75). 



side 

Efterlyd. 

b (oldnord. p). 

[p] bevaret 13, 16, 52 

[b] 21, 32, 33, 46, 72 

M 61 

[f] 59, 71 

[v] 41, 53, 63 

[wj efter u 66 

[w] el. tabt 33, 42, 53, 68 

d (oldnord. t) i stærk stavelse 

[t] bevaret 13, 16, 52, 72 

[d] 32, 33, 46, 49 

[d]. 21, 41, 46, 49, 62, 63, 65, 
66, 67, 68, 69, 72, 77, 82 

[r] 59, 63, 65, 68, 71, 72 

-[d, r] men [j] efter i, u, y 66 

[j] 65 

[g] 65, 73 

bortfald 49, 62, 68 74, 79 

d (oldnord. d) i stærk stavelse 
bortfald 12, 33 

[j] 33 

d, t (oldnord. d, t) i svag 
stavelse 
almindeligt 11, 26, 28, 33 f., 59 

[t] 52—53, 64, 69 

[d] 52—52 

[^1 60, 64, 66, 67 

[r] 691 

bortfald ... 11, 60, 68, 74, 79 

f (oldnord. f, p) 

ft > [wt, t] 33 

g (oldnord. k) 

[k] bevaret 13, 16, 52 

Ig] 32, 33, 46 

[g] 21, 41 

[x] 59, 71, 72 



I 
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side 

[g] men [j] efter i, i/, [w] 

efter u 66 

fw] 42, 75, 78, 79 

[j] 76. 77 

bortfald ... 75, 76, 78, 79, 80 

[il efter fortungeselvl 53 

[j] efter fortungeselvl. . 53, 81 
[j] foran oldnord. j 62 

gn > [wn, jn, n] 33 

[kn] bevaret 72 

gs, gt se /es, kt! 

g (oldnord. g) 

[g] i2 

[j, w], eller tabt 33, 76 

sml. v! 

g5, gn, gi : [g] 10 

gn>[gn] 14 

gg > [i] efter fortungeselvl. 53, 

81 

J 

indskudt 63 

sml. æst! 
k (oldnord. kk, k) 

[g] 21 

ks bevaret 72 

>[ws, js, s] 33 

kt (gt) > [wt, jt, c, t] . . 33, 56 
k > [c] efter fortungeselvl. 53, 81 
k ) [c] foran j 62 

I 

[1] 27, 28, 29 

Id, ti > 11 21 

ll>[dl] 10, 11 

> m 49, 76 



side 



n 



bortfald i svag stavelse 11, 20, 

28, 31, 32 

nd, tn ) nn 21 

nn>[dn] 10. 11 

>[ji] ... 32, 39, 42, 45, 81 

> fø] 48, 77, 78 

•>fj] 61, 66, 68, 74, 76, 77 

>n 74, 79 

ng > [ri] alm 79 

> f-w] 76, 79 

> fj] 76, 77 

>n 79 

ngt>[wnt] 66, 68 



p (oldnord. pp, p) 

Lb] 

sml. ft! 



21 



forskellige r-lyd 21, 28, 29, 41, 

42, 46, 76 
r bortfalder eller vokali- 
seres .... 34, 64, 69, 71, 73 
>[a] 73 

rd > [d] 21 

>[r] 21 

rl>[dl] 10, 11 

rn> [dn]... 10, 11, 63, 64, 76 

> [n] .... 63, 69, 71, 73, 74 

> [r] 62, 69, 80 

rt bevaret 68 



s 



>w 



45, 46, 54, 81 



t (oldnord. tt, t) 
[d] 



21 



ti > 11 21 

tn > nn 21 

t i endelser, se d! 



f 
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side 

V (oldnord. f, g) 

v>[w] 33 

tabt efter a 69 

vd > [bd] 10 

vl>[bl] 10 

>[1] 49 

>[lv] 12 

vii>[bn] : 10 

>H 49 

> [mn] 13 

sml. gn ! 

Lydlængde. 

'Selvlyd. 

lang vokal foran tt 64, 80 

lang vokal foran n, sejerø . . 77 
langt I, u i udlyd, østda. ... 49 
kort vokal + kort kons. . 22, 27 
kort vokal i bøg, eg, bog, 
sæll 77 

Medlyd. 

SS, rr ) s, r efter lang vokal 
isl 10 

lang kons. efter kons., finsk- 
svensk 15 



Bide 

Tiljævning (uokalbalancé) 27, 28 

M u n d 1 a g. 
(artikulationsbasis). . 35, 59, 64, 

70, 71 

Tryk (stress). 
hovedtryk på andet sammen- 
sætningsled 46 — 47 

bitryk på endelser. . 15, 50 — 51 

Musikalsk aksent. 

i alm 15, 34, 70, 74, 76, 77 

på sammensætninger. ... 41, 43 
på stærke participier 58 

Stød. 
i alm. ... 22, 34—35, 51, 74, 77 

mangler 45, 51, 71, 72, 81 

på enstavelsesord på stemt -|- 

ustemt medlyd 50 

på nu, du, I, vi, (sæll.) 49 

på sammensætninger. ... 41, 43 

på endelser ." 43, 68 

på flerstavelsesord 55, 75 
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